
---------------------  EN  -------------------- 
1) INFO BOOK  
Users must carefully read and under-
stand these informative notes and 
instructions before using the pro-
duct. 
2) WARNING 
• The practice of alpinism (progres-
sion or climbing on ice, snow or rock) 
requires knowledge and involves 
risks that can cause death or injury. • 
Whoever uses Grivel products must 
be in possession of the technical and 
the precautionary know-out and per-
sonally assumes the responsibility 
for the risks entailed when the pro-
duct is not used properly. 
• Any modifications to the original 
product can have dangerous conse-
quences for the safety and life span 
of the product itself. • Any modifica-
tions are to the risk and danger of 
the user himself and automatically 
entail the curtailment of the guaran-
tee. • The materials do not last fore-
ver. Check the tool before using it 
every time and do not hesitate to re-
place it. 
3) FIELD OF APPLICATION - Ice Axe 
Ice axe: A hand tool intended for mo-
vement on snow and/or ice and/or 
rock that can also be used as an an-
chor point or as a brake in snow and 
includes at least a handle and a pick. 
This equipment is Personal Protec-
tive Equipment (PPE) used to protect 
against falls from a height during 
mountaineering, climbing, or related 
activities according to the EN 
13089:2011 + A3:2023 standard 
(Mountain Equipment – Ice Tools) 
and the UIAA 152 V5.1 :2025 stan-
dard. Ice axes are classified as: Type 
1: Ice axe for mountaineering and hi-
king on snow and ice. Type 2 (T): Te-
chnical ice axe for climbing on steep 
snow, ice, and rock terrain. 
4) ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements 
of Regulation (EU) 2016/425 on Per-
sonal Protective Equipment (P.P.E.). 
The EU declaration of conformity is 
available at www.grivel.com 
5) CE MARKING and CERTIFICA-
TIONS 
• CE: European Conformity Mark. 
Grivel ice axes are certified in com-
pliance with Regulation (EU) 
2016/425, which regulates Category 
III PPE (Personal Protective Equip-
ment). This PPE prevents serious 

physical harm, injury, or death in the 
event of a fall. • The European Noti-
fied Bodies that performed the EU 
type examination are: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (No. 2008) Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Italy, b) 
TUV SUD Product Service GmbH (No. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching – Germany. • 0123: The an-
nual production inspection of this 
PPE, according to Module D of EU 
Regulation 2016/425, is carried out 
by the European Notified Body TUV 
SUD Product Service GmbH (No. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching – Germany. 
• UIAA: Mark of conformity to UIAA 
(International Union of Mountainee-
ring Associations) standards. 
Warning: Laboratory tests, inspec-
tions, instructions for use, and stan-
dards cannot always reproduce 
actual use, so the results obtained 
under actual conditions of use of the 
product in the natural environment 
may differ, sometimes significantly. 
The best instruction is continuous 
practice under the supervision of 
competent and trained instructors. 
6) NOMENCLATURE 
1. Blade, 2. Handle, 3. Tip. 
7) USE AND WARNINGS 
The devices described in this user 
manual are PPE (Personal Protective 
Equipment) and are an integral part 
of a system for arresting a fall from a 
height. The product must be used ex-
clusively as indicated in this user ma-
nual, and no changes or 
modifications should be made to it. 
This equipment must be used only 
by, or under the direct supervision 
of, a person experienced and compe-
tent in its safe use. The activity for 
which these products may be used is 
inherently dangerous. Improper use 
or maintenance of the equipment 
could result in damage, serious in-
jury, or death. Please note that the 
use of this device requires good 
practice and good health, extensive 
experience, and theoretical kno-
wledge. Before beginning use and 
work, prepare an emergency plan to 
address any emergency situations 
that may arise during work. 
8) USE AND PRECAUTIONS 
a) Hitting the ice axe against the 
crampons to dislodge the snow will 
damage the shaft and the rubber 
grip, but within reasonable limits, it 

will not compromise the integrity of 
the tool. 
b) The best solution, also from a sa-
fety standpoint, is to use an Antibott 
for crampons. 
c) Never heat the steel parts of an 
ice axe for any reason; the heat tre-
atment will damage it, and with it, 
the strength and durability of the ice 
axe. 
d) To sharpen a dull blade, do not 
use a rotating grinder, which would 
overheat, but rather a fine-cut hand 
file. Keep the edge on the center 
line; a very sharp blade is more ef-
fective, but it wears faster. 
e) The hole in the pick of the ice axe 
can only be used to attach a leash (in 
accordance with the UIAA standard), 
but is not to be used as a belay 
point. Never use the hole or the 
leash attached to it as a safety de-
vice: it creates a negative leverage 
that would cause the ice axe to come 
out of the snow (and it was not desi-
gned and tested for this purpose). 
The ice axe can be used as a brake in 
the snow if you slip on a steep slope 
(self-arrest). This user manual covers 
only the most common uses; any 
special maneuvers require advanced 
training. 
f) Don't forget a wet or dirty ice axe; 
clean it following the maintenance 
instructions in section 11. 
g) Don't use the ice axe while twi-
sting in rock cracks. 
h) Don't use the head or shaft as a 
hammer to hammer nails or dead 
weights, and don't use the pick or 
shaft as a lever: an ice axe was not 
designed and built for these purpo-
ses and is not guaranteed for these 
uses. 
IMPORTANT - Risks to avoid during 
use: Avoid prolonged exposure to ex-
treme temperatures, seawater, sharp 
and/or cutting edges, chemical 
and/or corrosive agents and sol-
vents, electrical discharges, fire and 
heat (artificial sources or car dashbo-
ards), falls from great heights, entan-
glement in webbing or connection 
systems, impact with heavy objects, 
crushing, and pendulum falls. A de-
vice exposed to one or more of the 
above conditions may have its safety 
performance significantly reduced 
and must be replaced immediately. 
Be careful when using the device on 
wet or icy ropes, as this can drasti-

cally reduce its effectiveness. 
9) PRE- AND POST-USE CHECKS 
The user must perform a visual in-
spection before and after each use to 
ensure that: • the device is functio-
ning properly; • The device shows no 
obvious signs of wear, no signs of su-
perficial microcracks, and is not worn 
or corroded. Pay particular attention 
to sharp edges due to wear. • If the 
devices show signs of wear, surface 
defects, corrosion, cuts on the 
straps, damaged seams, or chemical 
contamination, or if there is any 
doubt about their actual condition or 
functioning, they must be taken out 
of service immediately. If in doubt, 
replace the devices immediately 
(strap lines can be purchased as an 
accessory). Never use the devices if 
they show surface defects or malfun-
ction. 
• Use your equipment with care, 
avoiding dropping it from significant 
heights, as this may cause invisible 
damage (microcracks or cuts). If this 
occurs, inspect the device carefully 
and, if in doubt, replace it immedia-
tely. • Your life depends on the conti-
nued efficiency of your equipment (it 
is strongly recommended that equip-
ment be for personal use) and its hi-
story (use, storage, inspections, etc.). 
We strongly recommend that pre- 
and post-use checks be performed 
by a competent person, following 
the instructions in the instructions, 
and at least once a year. An ice axe is 
not forever; it can deteriorate with 
intensive use and especially abuse. 
Inspect it regularly, especially before 
an ascent where you will rely on this 
tool. 
10) COMPATIBILITY 
Verify the compatibility of this pro-
duct with the other system compo-
nents in your application 
(compatibility = good functional inte-
raction). 
Check compatibility with connec-
tors/ascenders/ropes/crampons 
(shapes, dimensions, etc.). The com-
ponents used must comply with spe-
cific regulations and bear the CE 
mark. 
11) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: Use clean, warm water 
(max. 30°C) frequently, possibly with 
the addition of a mild detergent 
(neutral soap). Then, let the device 
dry away from direct heat sources. 

Cleaning is recommended after each 
use if used in a marine environment. 
Lubrication: Periodically lubricate the 
steel parts of the device (pick, tip) 
with silicone-based oil. Avoid contact 
of the oil with the fabric parts. This 
operation must be performed after 
cleaning and completely drying. Gri-
vel ice axes are hand-polished (like 
the blades of quality knives). Anti-
rust treatments such as chrome or 
nickel plating are not used by Grivel, 
as they are highly polluting to the en-
vironment. Don't be surprised if your 
ice axe shows some signs of rust 
after use: this is only superficial, as 
the steel used is very similar to stain-
less steel (which, however, would 
not be suitable for our purpose). It 
will disappear automatically the next 
time you use it, simply by rubbing it 
against hard snow. 
Storage: After cleaning, drying, and 
lubricating, store the equipment in a 
cool, dry, and ventilated place, away 
from metal surfaces with sharp 
edges. Avoid exposure to UV rays. 
Never store wet or damp equipment. 
Transportation: During transport, 
avoid compression, exposure to di-
rect sunlight, and contact with sharp 
tools. Avoid leaving the equipment in 
cars or in closed spaces exposed to 
sunlight. When transporting, use a 
pick protector or, if not available, 
packaging that preserves the produc-
t's integrity. 
12) PRODUCT LIFE. 
The lifespan of the device depends 
on the following factors: frequency 
of use, environmental conditions 
(e.g., ice, humidity, salt, extreme 
temperatures), and proper mainte-
nance. 
• For occasional or seasonal use, we 
recommend replacing the equipment 
every 5 to 10 years. • With regular 
year-round use, the average product 
lifespan is generally 3 to 5 years. • 
For frequent professional use, re-
place the device every 3 to 6 sea-
sons. • In any case, the devices 
should be checked and inspected by 
a competent and experienced person 
at least once a year. The product's li-
fespan begins on the manufacturing 
date. 
13) TRACEABILITY AND MARKINGS 
Check the markings provided in the 
ice axe's instructions. 
 

WARNING 
The practice of alpinism (progression 
or climbing on ice, snow or rock) re-
quires knowledge and involves risks 
that can cause death or injury. 
• Whoever uses Grivel products must 
be in possession of the technical and 
the precautionary know-out and per-
sonally assumes the responsibility for 
the risks entailed when the product 
is not used properly. 
• Any modifications to the original 
product can have dangerous conse-
quences for the safety and life span 
of the product itself. 
• Any modifications are to the risk 
and danger of the user himself and 
automatically entail the curtailment 
of the guarantee. 
• The materials do not last forever. 
Check the tool before using it every 
time and do not hesitate to replace 
it.

ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements 
of Regulation (EU) 2016/425 on Per-
sonal Protective Equipment (P.P.E.). 
The EU declaration of conformity is 
available at www.grivel.com
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tive Equipment (PPE) used to protect 
against falls from a height during 
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CE MARKING and CERTIFICATION 
• CE: European Conformity Mark. 
Grivel ice axes are certified in com-
pliance with Regulation (EU) 2016/425, 
which regulates Category III PPE (Perso-
nal Protective Equipment). This PPE 
prevents serious physical harm, injury, 
or death in the event of a fall. 
• The European Notified Bodies that 
performed the EU type examination 
are: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (No. 2008) 
Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) – Italy, b) TUV SUD Product Service 
GmbH (No. 0123), Daimlerstrasse 11, 
D-85748 Garching – Germany. 
• 0123: The annual production inspec-
tion of this PPE, according to Module D 
of EU Regulation 2016/425, is carried 
out by the European Notified Body TUV 
SUD Product Service GmbH (No. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – 
Germany. 
• UIAA: Mark of conformity to UIAA 
(International Union of Mountaineering 
Associations) standards. 
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-------------------------  IT  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informativa e le istruzioni d'uso de-
vono essere lette e ben comprese dall'utiliz-
zatore prima dell'impiego del prodotto. 
2) ATTENZIONE 
• La pratica dell’Alpinismo (progressione o ar-
rampicata su ghiaccio, neve, roccia) necessita 
di un apprendimento e comporta dei rischi 
che possono portare alla morte o a gravi 
danni. • Chiunque faccia uso di prodotti Gri-
vel è comunque responsabile di possedere la 
conoscenza delle tecniche e delle misure pre-
cauzionali e si assume la responsabilità dei ri-
schi legati a queste attività attribuibili ad un 
utilizzo non corretto del prodotto. • Ogni mo-
difica del prodotto originale può avere conse-
guenze pericolose per la durata e la sicurezza 
del prodotto stesso. • Le modifiche sono a ri-
schio e pericolo dell’utilizzatore e compor-
tano automaticamente la caduta di 
qualunque garanzia. • I materiali non sono 
eterni. Prima di ogni utilizzo ispezionare l’at-
trezzatura e non esitare a sostituirla in caso 
di dubbio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE  
Piccozza: attrezzo manuale destinato allo 
spostamento su neve e/o ghiaccio e/o roccia 
che può essere utilizzato anche come punto 
di ancoraggio o come freno nella neve e com-
prende almeno un manico e una becca. Que-
sta attrezzatura è un Dispositivo di Protezione 
Individuale (D.P.I.) utilizzato per la protezione 
dalle cadute dall’alto durante la pratica del-
l’alpinismo, dell’arrampicata o di attività cor-
relate secondo la norma EN 13089:2011 + 
A3:2023 (Attrezzatura da Montagna – Uten-
sile da ghiaccio) e la norma UIAA 152 V5.1 
:2025. Le piccozze sono classificate come: 
Tipo 1: Piccozza per alpinismo ed escursioni-
smo su terreno innevato e ghiacciato. Tipo 2 
(T): Piccozza Tecnica per arrampicata su ter-
reni ripidi innevati, ghiacciati e rocciosi. 
4) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodotto è conforme al regolamento 
(UE) 2016/425 relativo ai Dispositivi di Prote-
zione Individuale (D.P.I.). La dichiarazione di 
conformità UE è disponibile sul sito www.gri-
vel.com 
5) MARCATURA CE e CERTIFICAZIONI 
• CE: marchio di Conformità Europea. 
Le piccozze Grivel sono prodotti certificati in 
conformità al regolamento (UE) 2016/425 
che regola i D.P.I. (Dispositivi di Protezione In-
dividuale) di III categoria; questi sono D.P.I. 
che evitano, in caso di caduta gravi danni fi-
sici, ferite, lesioni o morte. • Gli organismi 
Europei notificati che hanno effettuato 
l'esame di tipo UE sono: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) – Italia, b) TUV SUD Product 
Service GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, 
D-85748 Garching – Germany. • 0123: Il con-
trollo annuale della produzione di questo 
DPI, secondo il modulo D del Regolamento 
UE 2016/425, è effettuato dall’organismo Eu-
ropeo notificato TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching – Germany. 
• UIAA: marchio di conformità alle norme 
UIAA (Unione Internazionale delle Associa-
zioni Alpinistiche). 
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, le 
istruzioni d'uso e le norme non sempre rie-
scono a riprodurre la pratica, per cui i risultati 
ottenuti nelle reali condizioni d'utilizzo del 
prodotto nell'ambiente naturale possono dif-
ferire in maniera talvolta anche rilevante. Le 
migliori istruzioni sono la continua pratica 
d'uso sotto la supervisione di istruttori com-
petenti e preparati. 
6) NOMENCLATURA 
1. Becca, 2. Manico, 3. Puntale. 
7) USO E AVVERTENZE 
I dispositivi descritti nel presente manuale 
d’uso sono D.P.I. (Dispositivi di Protezione In-
dividuale) e parte integrante di un sistema 
per l’arresto di una caduta dall’alto. Il pro-
dotto va usato esclusivamente secondo 
quanto indicato in questo manuale d’uso e 
nessun cambiamento o modifica deve essere 
apportata allo stesso. Questo apparecchio 
deve essere usato solo da o sotto la supervi-
sione diretta di una persona esperta e com-
petente nel suo uso sicuro. L'attività, per la 
quale possono essere utilizzati questi pro-
dotti, è intrinsecamente pericolosa. Le conse-
guenze di una non corretta scelta nell'uso o 
nella manutenzione degli equipaggiamenti 
potrebbero causare danni, lesioni gravi o 
morte. Si prega di notare che l'uso di questo 
dispositivo richiede buona pratica e un buon 
stato di salute, molta esperienza e cono-
scenze teoriche. Prima di iniziare le opera-
zioni di utilizzo e lavoro, preparare un piano 
di emergenza per affrontare eventuali situa-
zioni di emergenza che possono presentarsi 
durante il lavoro. 
8) USO E PRECAUZIONI 
a) Battere la piccozza contro i ramponi per far 
cadere lo zoccolo di neve, rovina il manico e 
la gomma dell’impugnatura  ma entro limiti 
ragionevoli non compromette l'integrità del-
l'attrezzo.  

b)La soluzione migliore, anche dal punto di 
vista della sicurezza è l'utilizzo di un Antibott 
per i ramponi. 
c) Non scaldate mai le parti in acciaio di una 
piccozza per nessun motivo, il trattamento 
termico ne risulterebbe danneggiato e con lui 
la resistenza e la durata della piccozza. 
d) Per riaffilare la lama consumata non usate 
dunque una mola rotante che scalderebbe 
troppo, ma una lima a mano a taglio fine. 
Mantenete il taglio sulla mezzeria; una lama 
molto appuntita è più efficace, ma si con-
suma più in fretta. 
e) Il foro sulla becca della piccozza può essere 
utilizzato solo per collegare una dragonne (in 
accordo con la norma UIAA), ma non è da uti-
lizzare come punto di assicurazione. Non uti-
lizzate mai né il foro né la dragonne ad esso 
collegata come assicurazione: crea un braccio 
di leva negativo che farebbe uscire la pic-
cozza dalla neve (e in più non è stata studiata 
e testata per questo scopo. La piccozza può 
essere utilizzata come freno nella neve in 
caso di scivolamento su pendio ripido (Self 
Arrest). Questo manuale d’uso tratta solo gli 
utilizzi più comuni, eventuali manovre spe-
ciali necessitano di una formazione avanzata. 
f) Non dimenticate una piccozza bagnata o 
sporca ma pulitela seguendo le indicazioni di 
manutenzione al paragrafo 11. g) Non utiliz-
zate la piccozza in torsione nelle fessure della 
roccia. h) Non utilizzate la testa o il manico 
come martello per piantare chiodi o corpi 
morti, non impiegate la becca o il manico 
come leva: una piccozza non è stata studiata 
e costruita per questi scopi e non è garantita 
per queste utilizzazioni.  
IMPORTANTE - rischi da evitare durante 
l'uso: Evitare di esporre i dispositivi per tempi 
prolungati alle temperature estreme, all'ac-
qua di mare, a bordi affilati e/o taglienti, ad 
agenti e solventi chimici e/o corrosivi, a scari-
che elettriche, al fuoco e al calore (fonti artifi-
ciali o cruscotto dell'auto), a cadute da grandi 
altezze, ad attorcigliamenti su fettucce o si-
stemi di collegamento, all'urto con oggetti 
pesanti, allo schiacciamento e cadute a pen-
dolo. Il dispositivo che è stato esposto ad una 
o più delle condizioni sopra indicati può 
avere drammaticamente ridotti i propri requi-
siti di sicurezza, deve esserne immediata-
mente sostituito. Attenzione all’uso in 
condizioni di corda bagnata o ghiacciata che 
possono ridurre drasticamente l’efficacia del 
dispositivo. 
9) CONTROLLI PRE E POST USO 
L'utilizzatore prima e dopo ogni utilizzo deve 
effettuare un'ispezione visiva assicurandosi 
che: • il Dispositivo funzioni in modo cor-
retto; • Il Dispositivo non abbia evidenti segni 
di usura, non siano presenti segni di micro-
cricche superficiali e che non sia usurato o 
corroso, prestare particolare attenzione agli 
spigoli vivi dovuti ad usura. • Se i Dispositivi 
mostrano segni di usura, difetti superficiali, 
corrosione, tagli sulle dragonne o cuciture ro-
vinate o contaminazione da sostanze chimi-
che o se vi fossero dubbi sul loro effettivo 
stato di servizio e funzionamento questi de-
vono essere immediatamente messi fuori 
servizio; nel dubbio sostituire i dispositivi im-
mediatamente (le dragonne possono essere 
acquistate come accessorio). Non utilizzare 
mai i dispositivi se mostrano difetti superfi-
ciali o un cattivo funzionamento. 
• Usare la propria attrezzatura con cura, evi-
tando di farla cadere da altezze rilevanti, in 
quanto potrebbero verificarsi danni non visi-
bili (microcricche o tagli), se ciò dovesse ac-
cadere controllare accuratamente il 
dispositivo e nel dubbio sostituirlo immedia-
tamente. • La vostra vita dipende dall'effi-
cienza continua del vostro equipaggiamento 
(è vivamente consigliato che l'equipaggia-
mento sia ad uso personale) e dalla sua storia 
(uso, immagazzinamento, controlli, ecc.). 
Raccomandiamo vivamente che i controlli pre 
e post uso siano eseguiti da una persona 
competente seguendo le indicazioni della 
nota informativa e comunque almeno una 
volta all'anno. Una piccozza non è eterna, 
può deteriorarsi con un uso intensivo e so-
prattutto con l'abuso. Ispezionatela regolar-
mente soprattutto prima di una ascensione in 
cui si dovrà dipendere da questo attrezzo. 
10) COMPATIBILITA' 
Verificare la compatibilità di questo prodotto 
con gli altri elementi del sistema nella vostra 
applicazione (compatibilità = buona intera-
zione funzionale). 
Verificare la compatibilità con 
connettori/bloccanti/corde/ramponi (forme, 
dimensioni…). Gli elementi utilizzati devono 
essere conformi ai regolamenti specifici e do-
tati di marchio CE. 
11) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: utilizzare frequentemente acqua pu-
lita tiepida (max. 30°C) eventualmente con 
l’aggiunta di un detergente delicato (sapone 
neutro). Lasciare quindi asciugare il disposi-
tivo lontano da fonti di calore dirette. La puli-
zia è consigliata dopo ogni uso se utilizzato in 
ambiente marino. 
Lubrificazione: lubrificate periodicamente le 

parti in acciaio del dispositivo (becca, pun-
tale) con olio a base di silicone. Evitate il con-
tatto dell’olio con le parti tessili. Questa 
operazione deve essere effettuata dopo la 
pulizia e la completa asciugatura. Le piccozze 
Grivel sono lucidate a mano (come le lame 
dei coltelli di qualità), i trattamenti antirug-
gine del tipo cromatura o nichelatura non 
vengono utilizzati da Grivel in quanto molto 
inquinanti per l'ambiente. Non stupitevi 
quindi se la piccozza mostrerà dopo l'uso 
qualche segno di ruggine: è solamente super-
ficiale poiché l'acciaio usato è molto simile al-
l'acciaio inossidabile (che non sarebbe però 
adatto al nostro scopo) e sparirà automatica-
mente alla prossima utilizzazione con il sem-
plice sfregamento contro la neve dura. 
Immagazzinamento: dopo la pulitura, asciu-
gatura e lubrificazione, depositate i disposi-
tivi in un posto fresco, asciutto e ventilato e 
non a contatto con superfici metalliche con 
bordi taglienti.  Evitate l’esposizione ai raggi 
U.V. Non immagazzinate mai i dispositivi ba-
gnati o umidi. 
Trasporto: Durante il trasporto evitare le 
compressioni, l’esposizione alla luce del sole 
diretta ed il contatto con utensili taglienti. 
Evitare di lasciare i dispositivi in automobile o 
in ambienti chiusi esposti al sole. Per il tra-
sporto utilizzare una protezione della becca 
o, se assente, un imballaggio che preservi 
l’integrità del prodotto. 
12) VITA DEI PRODOTTI. 
La durata del dispositivo nel tempo dipende 
dai seguenti fattori: frequenza di utilizzo, con-
dizioni ambientali di utilizzo (ad esempio 
ghiaccio, umidità, sale, temperature 
estreme), corretta manutenzione.  
• Per un uso saltuario o con concentrazione 
stagionale si consiglia di sostituire il materiale 
tra i 5 e i 10 anni. • Con un utilizzo regolare in 
tutto l'arco dell'anno generalmente la vita 
media del prodotto è tra i 3 e i 5 anni. • Per 
un uso professionale frequente sostituire il 
dispositivo tra le 3 e le 6 stagioni. • In ogni 
caso i dispositivi vanno controllati e visionati 
da persona competente ed esperta almeno 
una volta all'anno. La vita del prodotto inizia 
con la data di fabbricazione. 
13) TRACCIABLITA’ E MARCATURA 
Verificare le marcature previste sull’istru-
zione specifica della piccozza. 

-----------------------  DE  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
Die Informationsbroschüre und die Gebrau-
chsanweisung müssen vor der Verwendung 
des Produkts vom Benutzer gelesen und ver-
standen werden. 
2) WARNUNG 
• Bergsteigen (Aufstieg oder Klettern in Eis, 
Schnee oder Fels) erfordert Übung und birgt 
Risiken, die zum Tod oder zu schweren Ver-
letzungen führen können. • Jeder, der Grivel-
Produkte verwendet, ist für die Kenntnis der 
Techniken und Vorsichtsmaßnahmen veran-
twortlich und übernimmt die Verantwortung 
für alle Risiken, die im Zusammenhang mit 
diesen Aktivitäten durch unsachgemäße Ver-
wendung des Produkts entstehen. • Jegliche 
Modifikation des Originalprodukts kann gefä-
hrliche Folgen für die Lebensdauer und Si-
cherheit des Produkts haben. • 
Modifikationen erfolgen auf eigenes Risiko 
des Benutzers und führen automatisch zum 
Erlöschen der Garantie. • Materialien sind 
nicht dauerhaft. Überprüfen Sie die Ausrü-
stung vor jedem Gebrauch und zögern Sie 
nicht, sie im Zweifelsfall zu ersetzen. 
3) ANWENDUNGSBEREICH 
Eispickel: Ein Handwerkzeug zur Fortbewe-
gung in Schnee und/oder Eis und/oder Fels, 
das auch als Ankerpunkt oder als Bremse im 
Schnee verwendet werden kann und minde-
stens einen Stiel und eine Spitze 
umfasst.Diese Ausrüstung ist persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz vor Ab-
stürzen aus der Höhe beim Bergsteigen, Klet-
tern oder ähnlichen Aktivitäten gemäß der 
Norm EN 13089:2011 + A3:2023 (Bergausrü-
stung – Eisgeräte) und der Norm UIAA 152 
V5.1 :2025.Eispickel werden wie folgt klassifi-
ziert: Typ 1: Eispickel für Bergsteigen und 
Wandern auf Schnee und Eis.Typ 2 (T): Te-
chnischer Eispickel für Klettertouren in stei-
lem Schnee-, Eis- und Felsgelände. 
4) ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 
Dieses Produkt entspricht der Verordnung 
(EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrü-
stung (PSA). Die EU-Konformitätserklärung ist 
auf der Website www.grivel.com verfügbar. 
5) CE-KENNZEICHNUNG und ZERTIFIZIERUN-
GEN 
• CE: Europäisches Konformitätszeichen.Gri-
vel-Eisaxte sind gemäß der Verordnung (EU) 
2016/425 zertifiziert, die die Kategorie III der 
persönlichen Schutzausrüstung (PSA) regelt. 
Diese PSA verhindert schwere körperliche 
Schäden, Verletzungen oder Tod bei einem 
Sturz.• Die europäischen Benannten Stellen, 
die die EU-Baumusterprüfung durchgeführt 
haben, sind: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (Nr. 
2008), Loc. Villanova, 7/A, 32013 Longarone 
(BL), Italien, b) TÜV SÜD Product Service 
GmbH (Nr. 0123), Daimlerstraße 11, D-85748 

Garching, Deutschland.• 0123: Die jährliche 
Produktionsprüfung dieser PSA gemäß Modul 
D der EU-Verordnung 2016/425 wird von der 
europäischen Benannten Stelle TÜV SÜD Pro-
duct Service GmbH (Nr. 0123), Daimlerstraße 
11, D-85748 Garching, Deutschland, durchge-
führt.• UIAA: Konformitätszeichen gemäß 
den Normen der UIAA (Internationaler Ber-
gsteigerverband).Warnung: Labortests, Prü-
fungen, Gebrauchsanweisungen und Normen 
können die tatsächliche Anwendung nicht 
immer vollständig abbilden. Daher können 
die unter realen Anwendungsbedingungen 
im natürlichen Umfeld erzielten Ergebnisse 
abweichen, mitunter erheblich. Die beste 
Schulung ist kontinuierliches Üben unter der 
Aufsicht von kompetenten und geschulten 
Ausbildern. 
6) Bezeichnungen 
1. Klinge, 2. Griff, 3. Spitze 
7) Verwendung und Warnhinweise 
Die in dieser Bedienungsanleitung beschrie-
benen Geräte sind PSA (Persönliche Schut-
zausrüstung) und integraler Bestandteil eines 
Systems zur Absturzsicherung. Das Produkt 
darf ausschließlich gemäß dieser Bedienun-
gsanleitung verwendet werden. Jegliche Än-
derungen oder Modifikationen sind 
untersagt. Die Bedienung dieses Geräts ist 
nur durch eine erfahrene und kompetente 
Person oder unter deren direkter Aufsicht zu-
lässig. Die Tätigkeit, für die dieses Produkt 
verwendet werden kann, birgt Gefahren. Un-
sachgemäße Verwendung oder Wartung des 
Geräts kann zu Schäden, schweren Verletzun-
gen oder zum Tod führen. Bitte beachten Sie, 
dass die Verwendung dieses Geräts sorgfäl-
tige Handhabung, gute Gesundheit, umfas-
sende Erfahrung und theoretische Kenntnisse 
erfordert. Erstellen Sie vor Beginn der Arbeit 
einen Notfallplan für alle möglichen Notfallsi-
tuationen. 
8) GEBRAUCH UND VORSICHTSMASSNAH-
MEN. a) Das Schlagen des Eispickels gegen 
die Steigeisen, um Schnee zu lösen, beschä-
digt den Schaft und den Gummigriff. Inner-
halb angemessener Grenzen wird die 
Stabilität des Werkzeugs jedoch nicht beein-
trächtigt.b) Die beste Lösung, auch aus Si-
cherheitsgründen, ist die Verwendung eines 
Antibotts für Steigeisen.c) Die Stahlteile eines 
Eispickels dürfen unter keinen Umständen er-
hitzt werden. Die Wärmebehandlung beschä-
digt das Material und damit die Festigkeit 
und Haltbarkeit des Eispickels.d) Zum Schär-
fen einer stumpfen Klinge verwenden Sie kei-
nen rotierenden Schleifer, da dieser 
überhitzen würde, sondern eine feine Han-
dfeile. Halten Sie die Schneide mittig. Eine 
sehr scharfe Klinge ist zwar effektiver, ver-
schleißt aber schneller.e) Die Öse in der 
Spitze des Eispickels darf nur zur Befestigung 
einer Sicherungsleine (gemäß UIAA-Stan-
dard) verwendet werden, nicht jedoch als Si-
cherungspunkt. Verwenden Sie niemals die 
Öse oder die daran befestigte Leine als Si-
cherheitsvorrichtung: Dadurch entsteht eine 
negative Hebelwirkung, die dazu führen 
kann, dass der Eispickel aus dem Schnee 
rutscht (und er wurde nicht für diesen Zweck 
entwickelt und getestet). Der Eispickel kann 
im Schnee als Bremse verwendet werden, 
falls Sie an einem steilen Hang ausrutschen 
(Selbstsicherung). Diese Bedienungsanleitung 
beschreibt nur die häufigsten Anwendun-
gsbereiche; für spezielle Manöver ist eine for-
tgeschrittene Schulung erforderlich.f) 
Vergessen Sie nicht, einen nassen oder ver-
schmutzten Eispickel zu reinigen; befolgen 
Sie die Wartungshinweise in Abschnitt 11.g) 
Verwenden Sie den Eispickel nicht, um sich in 
Felsspalten zu drehen.h) Verwenden Sie den 
Kopf oder Schaft nicht als Hammer zum Ein-
schlagen von Nägeln oder Gewichten und 
verwenden Sie die Spitze oder den Schaft 
nicht als Hebel: Ein Eispickel wurde nicht für 
diese Zwecke entwickelt und gebaut und es 
wird keine Garantie für diese Verwendungen 
übernommen.WICHTIG – Zu vermeidende Ri-
siken während der Benutzung: Vermeiden Sie 
längeren Kontakt mit extremen Temperatu-
ren, Meerwasser, scharfen und/oder schnei-
denden Kanten, chemischen und/oder 
ätzenden Stoffen und Lösungsmitteln, elektri-
schen Entladungen, Feuer und Hitze (künstli-
che Quellen oder Armaturenbretter im Auto), 
Stürzen aus großer Höhe, Verheddern in Gur-
ten oder Verbindungssystemen, Aufprall auf 
schwere Gegenstände, Quetschungen und 
Pendelstürzen. Ein Gerät, das einer oder me-
hreren der oben genannten Bedingungen au-
sgesetzt war, kann in seiner 
Sicherheitsleistung erheblich beeinträchtigt 
sein und muss sofort ersetzt werden. Seien 
Sie vorsichtig bei der Verwendung des Geräts 
auf nassen oder vereisten Seilen, da dies 
seine Wirksamkeit drastisch verringern kann. 
9) PRÜFUNG VOR UND NACH DER VERWEN-
DUNG 
Der Benutzer muss vor und nach jeder Benut-
zung eine Sichtprüfung durchführen, um si-
cherzustellen, dass: • das Gerät 
ordnungsgemäß funktioniert; • das Gerät 
keine offensichtlichen Gebrauchsspuren, 

keine Anzeichen von oberflächlichen Mikro-
rissen aufweist und nicht abgenutzt oder kor-
rodiert ist. Achten Sie besonders auf scharfe 
Kanten aufgrund von Verschleiß. • Weisen 
die Geräte Gebrauchsspuren, Oberflächenfe-
hler, Korrosion, Schnitte an den Gurten, be-
schädigte Nähte oder chemische 
Verunreinigungen auf oder bestehen Zweifel 
an ihrem Zustand oder ihrer Funktionsfähig-
keit, müssen sie sofort außer Betrieb genom-
men werden. Im Zweifelsfall ersetzen Sie die 
Geräte umgehend (Gurtleinen sind als Zube-
hör erhältlich). Verwenden Sie die Geräte 
niemals, wenn sie Oberflächenfehler aufwei-
sen oder nicht richtig funktionieren.• Gehen 
Sie sorgsam mit Ihrer Ausrüstung um und 
vermeiden Sie Stürze aus großer Höhe, da 
dies zu unsichtbaren Schäden (Mikrorissen 
oder Schnitten) führen kann. Sollte dies den-
noch passieren, überprüfen Sie das Gerät sor-
gfältig und ersetzen Sie es im Zweifelsfall 
sofort. • Ihr Leben hängt von der Funktion-
sfähigkeit Ihrer Ausrüstung ab (wir empfe-
hlen dringend, die Ausrüstung für den 
persönlichen Gebrauch zu verwenden) und 
ihrer Historie (Nutzung, Lagerung, Inspektio-
nen usw.). Wir empfehlen dringend, dass vor 
und nach der Benutzung eine sachkundige 
Person die Überprüfung gemäß der Bedie-
nungsanleitung durchführt, und zwar minde-
stens einmal jährlich. Ein Eispickel ist nicht 
für die Ewigkeit gemacht; er kann sich bei in-
tensiver Nutzung und insbesondere bei unsa-
chgemäßer Behandlung abnutzen. 
Überprüfen Sie ihn regelmäßig, insbesondere 
vor einem Aufstieg, bei dem Sie auf dieses 
Werkzeug angewiesen sind. 
10) KOMPATIBILITÄT 
Prüfen Sie die Kompatibilität dieses Produkts 
mit den anderen Systemkomponenten Ihrer 
Anwendung (Kompatibilität = einwandfreies 
Zusammenspiel der Funktionen). Prüfen Sie 
die Kompatibilität mit 
Verbindungsstücken/Steigklemmen/Seilen/St
eigeisen (Form, Abmessungen usw.). Die ver-
wendeten Komponenten müssen bestim-
mten Vorschriften entsprechen und das 
CE-Zeichen tragen. 
11) PFLEGE UND WARTUNG 
Reinigung: Reinigen Sie das Gerät regelmäßig 
mit sauberem, warmem Wasser (max. 30 °C), 
gegebenenfalls mit einem milden Reinigun-
gsmittel (neutrale Seife). Lassen Sie das Gerät 
anschließend fern von direkten Wärmequel-
len trocknen. Bei Verwendung im maritimen 
Umfeld wird eine Reinigung nach jedem Ge-
brauch empfohlen.Schmierung: Schmieren 
Sie die Stahlteile des Geräts (Haken, Spitze) 
regelmäßig mit Silikonöl. Vermeiden Sie den 
Kontakt des Öls mit den Textilteilen. Dieser 
Vorgang muss nach der Reinigung und vol-
lständigen Trocknung erfolgen. Grivel-Eisaxte 
werden von Hand poliert (wie die Klingen ho-
chwertiger Messer). Grivel verzichtet auf Ro-
stschutzbehandlungen wie Verchromen oder 
Vernickeln, da diese die Umwelt stark bela-
sten. Wundern Sie sich nicht, wenn Ihre Ei-
saxt nach Gebrauch leichte Rostspuren 
aufweist: Diese sind nur oberflächlich, da der 
verwendete Stahl Edelstahl sehr ähnlich ist 
(der jedoch für unseren Zweck ungeeignet 
wäre). Der Rost verschwindet beim nächsten 
Gebrauch automatisch durch einfaches Rei-
ben an hartem Schnee.Aufbewahrung: Nach 
Reinigung, Trocknung und Schmierung lagern 
Sie die Ausrüstung an einem kühlen, trocke-
nen und gut belüfteten Ort, fern von Metallo-
berflächen mit scharfen Kanten. Vermeiden 
Sie UV-Strahlung. Lagern Sie die Ausrüstung 
niemals nass oder feucht.Transport: Vermei-
den Sie beim Transport Druckstellen, direkte 
Sonneneinstrahlung und Kontakt mit schar-
fen Werkzeugen. Lassen Sie die Ausrüstung 
nicht im Auto oder in geschlossenen, der 
Sonne ausgesetzten Räumen liegen. Verwen-
den Sie beim Transport einen Pickelschutz 
oder, falls dieser nicht verfügbar ist, eine Ver-
packung, die die Unversehrtheit des Produkts 
gewährleistet. 
12) PRODUKTLEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Geräts hängt von fol-
genden Faktoren ab: Nutzungshäufigkeit, 
Umgebungsbedingungen (z. B. Eis, Luftfeu-
chtigkeit, Salz, extreme Temperaturen) und 
ordnungsgemäße Pflege.• Bei gelegentlicher 
oder saisonaler Nutzung empfehlen wir, die 
Ausrüstung alle 5 bis 10 Jahre auszutauschen. 
• Bei regelmäßiger, ganzjähriger Nutzung be-
trägt die durchschnittliche Lebensdauer in 
der Regel 3 bis 5 Jahre. • Bei häufiger profes-
sioneller Nutzung sollte das Gerät alle 3 bis 6 
Saisons ausgetauscht werden. • Die Geräte 
sollten in jedem Fall mindestens einmal jä-
hrlich von einer sachkundigen und erfahre-
nen Person überprüft werden. Die 
Lebensdauer des Produkts beginnt mit dem 
Herstellungsdatum. 
13) Rückverfolgbarkeit und Kennzeichnung 
Prüfen Sie die in der Bedienungsanleitung 
des Eispickels angegebenen Kennzeichnun-
gen. 
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-------------------------  ES  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informativa y las instrucciones 
deben ser leídas y entendidas por el usuraio 
antes de usar el producto.  
2) ATENCIÓN 
• La práctica del Alpinismo (progresión 
o escalada sobre hielo, nieve, roca) necesita 
un aprendizaje y comportan riesgos que 
pueden producir heridas graves e incluso la 
muerte. • Cualquiera que use los productos 
Grivel es responsable de conocer las técni-
cas de seguridad apropiadas, asumiendo las 
responsabilidades derivadas de la práctica 
de estas actividades incluyendo el uso incor-
recto de los productos. 
• Cada modificación del producto original 
puede tener consecuencias peligrosas para 
la duración y la seguridad del producto. 
• Las modificaciones son a riesgo y peligro 
de quien usa el producto y comportan auto-
máticamente la suspensión de la garantía. • 
El material no es eterno, puede deteriorarse 
con un uso intensivo o abusivo. Antes de 
cada salida inspeccionar el material a utilizar 
y no dudar en substituirlo. 
3) ÁMBITO DE APLICACIÓ 
NPiedra de hielo: Herramienta manual para 
desplazarse sobre nieve, hielo o roca, que 
también puede utilizarse como punto de an-
claje o freno en la nieve. Consta, como mí-
nimo, de mango y punta.Este equipo es un 
Equipo de Protección Individual (EPI) utili-
zado para proteger contra caídas desde al-
tura durante actividades de montañismo, 
escalada o similares, de acuerdo con la 
norma EN 13089:2011 + A3:2023 (Equipos 
de Montaña – Herramientas para Hielo) y la 
norma UIAA 152 V5.1 :2025.Las piolets se 
clasifican en: Tipo 1: Piedra de hielo para 
montañismo y senderismo sobre nieve y 
hielo.Tipo 2 (T): Piedra de hielo técnica para 
escalada en terrenos escarpados de nieve, 
hielo y roca. 
4) INFORMACIÓN ADICIONAL 
Este producto cumple con el Reglamento 
(UE) 2016/425 sobre Equipos de Protección 
Individual (EPI). La declaración de conformi-
dad de la UE está disponible en el sitio web 
www.grivel.com 
5) MARCADO CE Y CERTIFICACIONES 
• CE: Marca de Conformidad Europea.Los 
piolets Grivel están certificados conforme al 
Reglamento (UE) 2016/425, que regula los 
EPI (Equipos de Protección Individual) de Ca-
tegoría III. Estos EPI previenen lesiones gra-
ves, daños físicos o la muerte en caso de 
caída.• Los organismos notificados europeos 
que realizaron el examen de tipo UE son: a) 
CERTOTTICA S.C.R.L. (n.º 2008), Loc. Villa-
nova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Italia; b) 
TUV SUD Product Service GmbH (n.º 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – Ale-
mania.• 0123: La inspección anual de pro-
ducción de este EPI, conforme al Módulo D 
del Reglamento UE 2016/425, la realiza el 
Organismo Notificado Europeo TUV SUD 
Product Service GmbH (n.º 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching, Alemania.• 
UIAA: Marca de conformidad con las normas 
de la UIAA (Unión Internacional de Asocia-
ciones de Montañismo).Advertencia: Los en-
sayos de laboratorio, las inspecciones, las 
instrucciones de uso y las normas no siem-
pre reproducen el uso real, por lo que los re-
sultados obtenidos en condiciones reales de 
uso del producto en el entorno natural pue-
den diferir, a veces significativamente. La 
mejor instrucción es la práctica continua 
bajo la supervisión de instructores compe-
tentes y capacitados. 
6) NOMENCLATURA 
1. Hoja, 2. Mango, 3. Punta. 
7) USO Y ADVERTENCIAS 
Los dispositivos descritos en este manual de 
usuario son EPI (Equipos de Protección Indi-
vidual) y forman parte integral de un si-
stema para detener caídas desde altura. El 
producto debe utilizarse exclusivamente 
según se indica en este manual de usuario, 
sin realizarle cambios ni modificaciones. 
Este equipo solo debe ser utilizado por una 
persona con experiencia y competencia en 
su uso seguro, o bajo su supervisión directa. 
La actividad para la que se utilizan estos pro-
ductos es intrínsecamente peligrosa. El uso 
o mantenimiento inadecuado del equipo po-
dría provocar daños, lesiones graves o la 
muerte. Tenga en cuenta que el uso de este 
dispositivo requiere buenas prácticas, buena 
salud, amplia experiencia y conocimientos 
teóricos. Antes de comenzar a usarlo y tra-
bajar, prepare un plan de emergencia para 
afrontar cualquier situación de emergencia 
que pueda surgir durante el trabajo. 
8) USO Y PRECAUCIONES 
a) Golpear el piolet contra los crampones 
para despejar la nieve dañará el mango y la 
empuñadura de goma, pero dentro de lími-
tes razonables, no comprometerá la integri-
dad de la herramienta.b) La mejor solución, 

también desde el punto de vista de la segu-
ridad, es usar un sistema Antibott para 
crampones.c) Nunca caliente las partes de 
acero del piolet bajo ninguna circunstancia; 
el tratamiento térmico las dañará, y con 
ellas, su resistencia y durabilidad.d) Para afi-
lar una hoja desafilada, no utilice una amo-
ladora rotativa, ya que se sobrecalentaría, 
sino una lima de mano de corte fino. Man-
tenga el filo en la línea central; una hoja 
muy afilada es más eficaz, pero se desgasta 
más rápido.e) El orificio en la punta del pio-
let solo debe usarse para sujetar una correa 
(de acuerdo con la norma UIAA), pero no 
como punto de aseguramiento. Nunca uti-
lice el orificio ni la correa como dispositivo 
de seguridad: crea una palanca negativa que 
podría hacer que el piolet se salga de la 
nieve (y no fue diseñado ni probado para 
este fin). El piolet puede utilizarse como 
freno en la nieve si resbala en una pen-
diente pronunciada (autodetención). Este 
manual de usuario cubre únicamente los 
usos más comunes; cualquier maniobra 
especial requiere entrenamiento 
avanzado.f) No olvide un piolet mojado o 
sucio; límpielo siguiendo las instrucciones 
de mantenimiento de la sección 11.g) No 
utilice el piolet mientras gira en grietas de 
roca.h) No utilice la cabeza ni el mango 
como martillo para clavar clavos o pesas, ni 
utilice la punta ni el mango como palanca: 
un piolet no fue diseñado ni fabricado para 
estos fines y no se garantiza su uso para 
estos fines.IMPORTANTE - Riesgos a evitar 
durante el uso: Evite la exposición prolon-
gada a temperaturas extremas, agua de mar, 
bordes afilados o cortantes, agentes quími-
cos o corrosivos y disolventes, descargas 
eléctricas, fuego y calor (fuentes artificiales 
o salpicaderos de automóviles), caídas 
desde grandes alturas, enredos en correas o 
sistemas de conexión, impactos con objetos 
pesados, aplastamiento y caídas pendulares. 
Un dispositivo expuesto a una o más de las 
condiciones anteriores puede ver reducido 
significativamente su rendimiento de seguri-
dad y debe reemplazarse inmediatamente. 
Tenga cuidado al usar el dispositivo en cuer-
das mojadas o heladas, ya que esto puede 
reducir drásticamente su eficacia. 
9) COMPROBACIONES ANTES Y DESPUÉS 
DEL USO 
El usuario debe realizar una inspección vi-
sual antes y después de cada uso para ase-
gurarse de que: • el dispositivo funciona 
correctamente; • el dispositivo no presenta 
signos evidentes de desgaste, ni microfisuras 
superficiales, ni está desgastado o corroído. 
Preste especial atención a los bordes afila-
dos debido al desgaste. • Si los dispositivos 
presentan signos de desgaste, defectos su-
perficiales, corrosión, cortes en las correas, 
costuras dañadas o contaminación química, 
o si existe alguna duda sobre su estado o 
funcionamiento, deben retirarse de servicio 
inmediatamente. En caso de duda, reem-
place los dispositivos de inmediato (las cor-
reas se pueden adquirir como accesorio). 
Nunca utilice los dispositivos si presentan 
defectos superficiales o fallas.• Utilice su 
equipo con cuidado, evitando dejarlo caer 
desde alturas considerables, ya que esto 
puede causar daños invisibles (microfisuras 
o cortes). Si esto ocurre, inspeccione el di-
spositivo cuidadosamente y, en caso de 
duda, reemplácelo de inmediato. • Su vida 
depende de la eficacia continua de su 
equipo (se recomienda encarecidamente 
que el equipo sea para uso personal) y de su 
historial (uso, almacenamiento, inspeccio-
nes, etc.). Recomendamos encarecidamente 
que una persona competente realice revisio-
nes antes y después de cada uso, siguiendo 
las instrucciones, y al menos una vez al año. 
Un piolet no es eterno; puede deteriorarse 
con el uso intensivo y, especialmente, con el 
maltrato. Inspecciónelo regularmente, espe-
cialmente antes de un ascenso en el que 
vaya a depender de esta herramienta. 
10) COMPATIBILIDAD 
Verifique la compatibilidad de este producto 
con los demás componentes del sistema en 
su aplicación (compatibilidad = buena inte-
racción funcional).Compruebe la compatibi-
lidad con conectores, ascensores, cuerdas y 
crampones (formas, dimensiones, etc.). Los 
componentes utilizados deben cumplir con 
las normativas específicas y llevar la marca 
CE. 
11) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: Lave con frecuencia con agua tibia 
limpia (máx. 30 °C), posiblemente aña-
diendo un detergente suave (jabón neutro). 
Deje secar el dispositivo lejos de fuentes de 
calor directas. Se recomienda limpiarlo de-
spués de cada uso si se utiliza en un entorno 
marino.Lubricación: Lubrique periódica-
mente las partes de acero del dispositivo 
(punta, piolet) con aceite a base de silicona. 
Evite el contacto del aceite con las partes de 

tela. Esta operación debe realizarse después 
de la limpieza y el secado completo. Los pio-
lets Grivel están pulidos a mano (como las 
hojas de los cuchillos de calidad). Grivel no 
utiliza tratamientos anticorrosión como el 
cromado o el niquelado, ya que son alta-
mente contaminantes para el medio am-
biente. No se sorprenda si su piolet presenta 
signos de óxido después de usarlo: es solo 
superficial, ya que el acero utilizado es muy 
similar al acero inoxidable (que, sin em-
bargo, no sería adecuado para este propó-
sito). Desaparecerá automáticamente la 
próxima vez que lo use, simplemente frotán-
dolo contra nieve dura.Almacenamiento: 
Después de limpiar, secar y lubricar, guarde 
el equipo en un lugar fresco, seco y venti-
lado, lejos de superficies metálicas con bor-
des afilados. Evite la exposición a los rayos 
UV. Nunca guarde el equipo mojado o hú-
medo.Transporte: Durante el transporte, 
evite la compresión, la exposición a la luz 
solar directa y el contacto con herramientas 
afiladas. Evite dejar el equipo en automóvi-
les o en espacios cerrados expuestos a la luz 
solar. Al transportarlo, utilice un protector 
de piolet o, si no dispone de él, un embalaje 
que preserve la integridad  
del producto. 
12) VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO. 
La vida útil del dispositivo depende de los si-
guientes factores: frecuencia de uso, condi-
ciones ambientales (p. ej., hielo, humedad, 
sal, temperaturas extremas) y manteni-
miento adecuado.• Para uso ocasional o 
estacional, recomendamos reemplazar el 
equipo cada 5 a 10 años. • Con un uso regu-
lar durante todo el año, la vida útil prome-
dio del producto es generalmente de 3 a 5 
años. • Para uso profesional frecuente, re-
emplace el dispositivo cada 3 a 6 tempora-
das. • En cualquier caso, los dispositivos 
deben ser revisados   e inspeccionados por 
una persona competente y con experiencia 
al menos una vez al año. La vida útil del pro-
ducto comienza en la fecha de fabricación. 
13) TRAZABILIDAD Y MARCADO 
Verifique el marcado proporcionado en las 
instrucciones del piolet. 
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1) KSIĄŻKA INFORMACYJNA 
Użytkownicy muszą dokładnie przeczytać i 
zrozumieć te informacje i instrukcje przed 
użyciem produktu; 
2) OSTRZEŻENIE: 
• Praktykowanie alpinizmu (posuwanie się 
do przodu lub wspinaczka po lodzie, śniegu 
lub skałach)wymaga wiedzy i wiąże się z ry-
zykiem, które może doprowadzić do śmierci 
lub kontuzji. • Ktokolwiek korzysta z produk-
tów Grivel musi posiadać wiedzę i technikę 
zabezpieczającą oraz osobiście bierze na sie-
bie odpowiedzialność za ryzyko ponoszone, 
gdy produkt nie jest używany właściwie. • 
Jakiekolwiek modyfikacje oryginalnego pro-
duktu mogą mieć niebezpieczne konsekwen-
cje dla bezpieczeństwa oraz wytrzymałości 
samego narzędzia 
• Jakiekolwiek modyfikacje mogą pociągać 
za sobą zagrożenie dla użytkownika i auto-
matycznie powodują zawieszenie gwarancji 
• Materiały nie trwają wiecznie. Za każdym 
razem sprawdź sprzęt przed użyciem i nie 
wahaj się go wymienić; 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Czekanek: Narzędzie ręczne przeznaczone 
do poruszania się po śniegu i/lub lodzie i/lub 
skale, które może być również używane jako 
punkt kotwiczenia lub hamulec w śniegu i 
zawiera co najmniej trzonek i kilof.Niniejszy 
sprzęt jest Środkiem Ochrony Indywidualnej 
(ŚOI) stosowanym do ochrony przed upad-
kiem z wysokości podczas alpinizmu, wspi-
naczki lub pokrewnych aktywności, zgodnie 
z normą EN 13089:2011 + A3:2023 (Sprzęt 
Górski – Narzędzia Lodowe) oraz normą 
UIAA 152 V5.1 :2025.Czekanki są klasyfiko-
wane jako: Typ 1: Czekan do alpinizmu i 
wędrówek po śniegu i lodzie.Typ 2 (T): Cze-
kan techniczny do wspinaczki po stromym 
śniegu, lodzie i skałach. 
4) DODATKOWE INFORMACJE 
Niniejszy produkt jest zgodny z 
Rozporządzeniem (UE) 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (ŚOI). De-
klaracja zgodności UE jest dostępna na stro-
nie internetowej www.grivel.com 
5) OZNAKOWANIE CE i CERTYFIKATY 
• CE: Europejski Znak Zgodności.Czekany 
Grivel są certyfikowane zgodnie z 
Rozporządzeniem (UE) 2016/425, które re-
guluje kwestie ŚOI kategorii III (ŚOI). ŚOI te 
zapobiegają poważnym obrażeniom ciała, 
urazom lub śmierci w razie upadku.• Euro-
pejskie Jednostki Notyfikowane, które 
przeprowadziły badanie typu UE, to: a) CER-
TOTTICA S.C.R.L. (nr 2008) Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Włochy, b) 
TUV SUD Product Service GmbH (nr 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – 
Niemcy. • 0123: Roczna kontrola produkcji 

tego ŚOI, zgodnie z modułem D 
rozporządzenia UE 2016/425, jest przepro-
wadzana przez europejską jednostkę 
notyfikowaną TUV SUD Product Service 
GmbH (nr 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching – Niemcy.• UIAA: Znak 
zgodności z normami UIAA 
(Międzynarodowej Unii Stowarzyszeń Alpini-
stycznych).Ostrzeżenie: Badania laborato-
ryjne, inspekcje, instrukcje użytkowania i 
normy nie zawsze odzwierciedlają rzeczywi-
ste użytkowanie, dlatego wyniki uzyskane w 
rzeczywistych warunkach użytkowania pro-
duktu w środowisku naturalnym mogą się 
różnić, niekiedy znacznie. Najlepszym sposo-
bem jest ciągła praktyka pod nadzorem 
kompetentnych i przeszkolonych instrukto-
rów. 
6) NOMENKLATURA 
1. Ostrze, 2. Rękojeść, 3. Końcówka. 
7) UŻYTKOWANIE I OSTRZEŻENIA 
Urządzenia opisane w niniejszej instrukcji 
obsługi są ŚOI (Środkami Ochrony Indywi-
dualnej) i stanowią integralną część systemu 
zabezpieczającego przed upadkiem z 
wysokości. Produkt należy używać wyłącznie 
zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi i nie 
należy w nim wprowadzać żadnych zmian 
ani modyfikacji. Sprzęt może być używany 
wyłącznie przez osobę doświadczoną i 
kompetentną w zakresie jego bezpiecznego 
użytkowania lub pod jej bezpośrednim nad-
zorem. Czynności, do których można używać 
tych produktów, są z natury niebezpieczne. 
Niewłaściwe użycie lub konserwacja sprzętu 
może spowodować uszkodzenie, poważne 
obrażenia lub śmierć. Należy pamiętać, że 
korzystanie z tego urządzenia wymaga do-
brej praktyki i dobrego stanu zdrowia, 
dużego doświadczenia i wiedzy teoretycznej. 
Przed rozpoczęciem użytkowania i pracy 
należy przygotować plan awaryjny na wypa-
dek sytuacji awaryjnych, które mogą 
wystąpić podczas pracy. 
8) UŻYTKOWANIE I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
a) Uderzenie czekanem o raki w celu 
usunięcia śniegu spowoduje uszkodzenie 
trzonka i gumowej rękojeści, ale w 
rozsądnych granicach nie naruszy 
integralności narzędzia. b) Najlepszym 
rozwiązaniem, również z punktu widzenia 
bezpieczeństwa, jest użycie Antibott do 
raków.c) Nigdy nie podgrzewaj stalowych 
części czekana pod żadnym pozorem; 
obróbka cieplna uszkodzi je, a wraz z nimi 
wytrzymałość i trwałość czekana.d) Do nao-
strzenia stępionego ostrza nie używaj szli-
fierki obrotowej, która mogłaby się 
przegrzać, lecz drobnoziarnistego pilnika 
ręcznego. Utrzymuj krawędź na linii 
środkowej; bardzo ostre ostrze jest skutecz-
niejsze, ale szybciej się zużywa.e) Otwór w 
ostrzu czekana może być używany wyłącznie 
do przymocowania smyczy (zgodnie z normą 
UIAA), ale nie jako punkt asekuracyjny. 
Nigdy nie używaj otworu ani przymocowanej 
do niego smyczy jako zabezpieczenia: tworzy 
to negatywną dźwignię, która mogłaby 
spowodować wysunięcie się czekana ze 
śniegu (i nie został on zaprojektowany i prze-
testowany w tym celu). Czekan może być 
użyty jako hamulec w śniegu w przypadku 
poślizgnięcia się na stromym zboczu (samo-
zatrzymanie). Niniejsza instrukcja obsługi 
obejmuje tylko najczęstsze zastosowania; 
wszelkie manewry specjalne wymagają zaa-
wansowanego przeszkolenia.f) Nie zapomnij 
o mokrym lub brudnym czekanie; czyść go 
zgodnie z instrukcjami konserwacji zawar-
tymi w rozdziale 11.g) Nie używaj czekana 
podczas wbijania się w szczeliny skalne.h) 
Nie używaj głowicy ani trzonka jako młotka 
do wbijania gwoździ lub obciążników, ani nie 
używaj kilofa ani trzonka jako dźwigni: cze-
kan nie został zaprojektowany i zbudowany 
do tych celów i nie ma gwarancji jego 
przydatności do takich zastosowań.WAŻNE – 
Zagrożenia, których należy unikać podczas 
użytkowania: Unikaj długotrwałego 
narażenia na ekstremalne temperatury, 
wodę morską, ostre i/lub tnące krawędzie, 
substancje chemiczne i/lub żrące oraz rozpu-
szczalniki, wyładowania elektryczne, ogień i 
ciepło (sztuczne źródła lub deski rozdzielcze 
samochodów), upadki z dużych wysokości, 
zaplątanie się w pasy lub systemy połączeń, 
uderzenia ciężkimi przedmiotami, 
zmiażdżenie i upadek wahadłowy. 
Urządzenie narażone na działanie jednego 
lub kilku z powyższych warunków może 
znacznie obniżyć swoje bezpieczeństwo i 
należy je natychmiast wymienić. Należy 
zachować ostrożność podczas używania 
urządzenia na mokrych lub oblodzonych li-
nach, ponieważ może to drastycznie 
zmniejszyć jego skuteczność. 
9) KONTROLE PRZED I PO UŻYCIU 
Użytkownik musi przeprowadzić kontrolę 
wzrokową przed i po każdym użyciu, aby 
upewnić się, że: • urządzenie działa 
prawidłowo; • urządzenie nie nosi widocz-

nych śladów zużycia, nie ma śladów powier-
zchniowych mikropęknięć i nie jest zużyte 
ani skorodowane. Należy zwrócić szczególną 
uwagę na ostre krawędzie powstałe w wy-
niku zużycia. • Jeśli urządzenie wykazuje oz-
naki zużycia, wady powierzchni, korozję, 
przecięcia pasów, uszkodzone szwy lub za-
nieczyszczenia chemiczne, lub jeśli istnieją 
jakiekolwiek wątpliwości co do jego stanu 
lub działania, należy je natychmiast wycofać 
z eksploatacji. W razie wątpliwości należy 
natychmiast wymienić urządzenie (linki do 
pasów można zakupić jako akcesorium). 
Nigdy nie należy używać urządzenia, jeśli 
wykazuje ono wady powierzchniowe lub 
działa nieprawidłowo.• Należy zachować 
ostrożność podczas korzystania ze sprzętu, 
unikając upuszczania go ze znacznych 
wysokości, ponieważ może to spowodować 
niewidoczne uszkodzenia (mikropęknięcia 
lub przecięcia). W takim przypadku należy 
dokładnie sprawdzić urządzenie i w razie 
wątpliwości natychmiast je wymienić. • 
Twoje życie zależy od ciągłej sprawności 
Twojego sprzętu (zdecydowanie zaleca się, 
aby był on przeznaczony do użytku osobi-
stego) i jego historii (użytkowania, przecho-
wywania, przeglądów itp.). Zdecydowanie 
zalecamy, aby kontrole przed i po użyciu były 
przeprowadzane przez kompetentną osobę, 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w in-
strukcji, co najmniej raz w roku. Czekan nie 
jest wieczny; może ulec zniszczeniu w wy-
niku intensywnego użytkowania, a zwłaszcza 
niewłaściwego użytkowania. Regularnie go 
sprawdzaj, szczególnie przed wspinaczką, 
podczas której będziesz go używać. 
10) KOMPATYBILNOŚĆ 
Sprawdź kompatybilność tego produktu z in-
nymi elementami systemu w swojej aplikacji 
(kompatybilność = dobra interakcja funkcjo-
nalna).Sprawdź kompatybilność z 
łącznikami/przyrządami wspinaczkowymi/li-
nami/rakami (kształty, wymiary itp.). Zasto-
sowane elementy muszą być zgodne z 
określonymi przepisami i posiadać znak CE. 
11) PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
Czyszczenie: Często używaj czystej, ciepłej 
wody (maks. 30°C), najlepiej z dodatkiem 
łagodnego detergentu (neutralnego mydła). 
Następnie pozostaw urządzenie do 
wyschnięcia z dala od bezpośrednich źródeł 
ciepła. Zaleca się czyszczenie po każdym 
użyciu w środowisku morskim.Smarowanie: 
Okresowo smaruj stalowe części urządzenia 
(ostrze, końcówkę) olejem na bazie silikonu. 
Unikaj kontaktu oleju z elementami 
materiałowymi. Czynność tę należy wykonać 
po umyciu i całkowitym wysuszeniu. Czekany 
Grivel są polerowane ręcznie (podobnie jak 
ostrza wysokiej jakości noży). Grivel nie sto-
suje środków antykorozyjnych, takich jak 
chromowanie czy niklowanie, ponieważ są 
one wysoce zanieczyszczające dla 
środowiska. Nie zdziw się, jeśli Twój czekan 
po użyciu będzie miał ślady rdzy: jest to 
tylko powierzchowne, ponieważ użyta stal 
jest bardzo podobna do stali nierdzewnej 
(która jednak nie nadaje się do naszych 
celów). Rdza zniknie automatycznie przy 
następnym użyciu, wystarczy potrzeć go o 
twardy śnieg.Przechowywanie: Po wyczy-
szczeniu, wysuszeniu i nasmarowaniu prze-
chowuj sprzęt w chłodnym, suchym i 
wentylowanym miejscu, z dala od metalo-
wych powierzchni o ostrych krawędziach. 
Unikaj ekspozycji na promieniowanie UV. 
Nigdy nie przechowuj mokrego lub wilgot-
nego sprzętu.Transport: Podczas transportu 
unikaj ściskania, bezpośredniego 
nasłonecznienia i kontaktu z ostrymi 
narzędziami. Unikaj pozostawiania sprzętu w 
samochodach lub w zamkniętych pomie-
szczeniach narażonych na działanie promieni 
słonecznych. Podczas transportu używaj 
osłony na czekan lub, jeśli jej nie masz, opa-
kowania, które zachowa integralność pro-
duktu. 
12) ŻYWOTNOŚĆ PRODUKTU. 
Żywotność urządzenia zależy od 
następujących czynników: częstotliwości 
użytkowania, warunków środowiskowych 
(np. lodu, wilgoci, soli, ekstremalnych tem-
peratur) oraz prawidłowej konserwacji.• W 
przypadku okazjonalnego lub sezonowego 
użytkowania zalecamy wymianę sprzętu co 5 
do 10 lat. • Przy regularnym użytkowaniu 
przez cały rok, średni okres użytkowania pro-
duktu wynosi zazwyczaj od 3 do 5 lat. • W 
przypadku częstego użytkowania profesjo-
nalnego, urządzenie należy wymieniać co 3 
do 6 sezonów. • W każdym przypadku 
urządzenia powinny być sprawdzane i kon-
trolowane przez kompetentną i 
doświadczoną osobę co najmniej raz w roku. 
Okres użytkowania produktu rozpoczyna się 
od daty produkcji. 
13) ŚLEDZENIE I OZNAKOWANIA 
Sprawdź oznaczenia podane w instrukcji 
obsługi czekana. 
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1) INFO BOOK 
Les informations et le mode d’emploi doi-
vent être lus et bien compris avant d’utiliser 
le produit. 
2) ATTENTION 
• La pratique de l'alpinisme (escalade et 
marche sur neige, glace et rocher) est une 
pratique nécessitant un apprentissage et 
comportant des risques pouvant entraîner 
la mort ou des blessures graves. 
• Les personnes qui utilisent les produits 
Grivel, doivent connaître les techniques et 
les précautions nécessaires pour un usage 
correct, elles sont les seules responsables 
des situations dangereuses et des consé-
quences qu'elles vont créer par une mau-
vaise utilisation du produit. 
• Chaque modification du produit original 
peut avoir conséquences dangereuses pour 
la durée et la sûreté du produit même.  
• Les modifications sont à risque et péril de 
l'utilisateur même et entraînent automati-
quement la chute de la garantie. 
• Le matériel n'est pas éternel, il se dété-
riore avec l'usage et surtout lors d'une mau-
vaise utilisation. Vérifier votre matériel 
avant chaque utilisation et n'hésitez pas à le 
reformer. 
3) DOMAINE  D'APPLICATION  
Piqûre : Outil manuel conçu pour se dépla-
cer sur neige, glace ou rocher, pouvant éga-
lement servir de point d'ancrage ou de frein 
dans la neige. Elle comprend au minimum 
un manche et une lame.Cet équipement est 
un équipement de protection individuelle 
(EPI) utilisé pour se protéger des chutes de 
hauteur lors d'activités d'alpinisme, d'esca-
lade ou d'activités similaires, conformément 
à la norme EN 13089:2011 + A3:2023 (Ma-
tériel de montagne – Outils pour la glace) et 
à la norme UIAA 152 V5.1 :2025.Les piolets 
sont classés comme suit : Type 1 : Piolet 
pour l'alpinisme et la randonnée sur neige 
et glace.Type 2 (T) : Piolet technique pour 
l'escalade sur terrains escarpés enneigés, 
glacés et rocheux. 
4) INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES 
Ce produit est conforme au règlement (UE) 
2016/425 relatif aux équipements de pro-
tection individuelle (EPI). La déclaration de 
conformité UE est disponible sur le site web 
www.grivel.com 
5) MARQUAGE CE ET CERTIFICATIONS 
• CE : Marque de conformité 
européenne.Les piolets Grivel sont certifiés 
conformes au règlement (UE) 2016/425, qui 
réglemente les EPI (équipements de protec-
tion individuelle) de catégorie III. Ces EPI 
préviennent les lésions corporelles graves, 
les blessures ou le décès en cas de chute.• 
Les organismes notifiés européens ayant 
réalisé l’examen de type UE sont : a) CER-
TOTTICA S.C.R.L. (n° 2008), Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) – Italie, b) TÜV 
SÜD Product Service GmbH (n° 0123), Daim-
lerstrasse 11, D-85748 Garching – Allema-
gne.• 0123 : Le contrôle annuel de 
production de cet EPI, conformément au 
module D du règlement (UE) 2016/425, est 
effectué par l’organisme notifié européen 
TÜV SÜD Product Service GmbH (n° 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching, Alle-
magne.• UIAA : Marque de conformité aux 
normes de l’UIAA (Union internationale des 
associations d’alpinisme).Avertissement : 
Les tests en laboratoire, les contrôles, les in-
structions d’utilisation et les normes ne 
peuvent pas toujours reproduire les condi-
tions réelles d’utilisation. Les résultats obte-
nus en conditions réelles d’utilisation du 
produit en milieu naturel peuvent donc dif-
férer, parfois de manière significative. La 
meilleure formation consiste en une prati-
que régulière sous la supervision d’instruc-
teurs compétents et formés. 
6) NOMENCLATURE 
1. Lame, 2. Manche, 3. Pointe. 
7) UTILISATION ET AVERTISSEMENTS 
Les dispositifs décrits dans ce manuel d'utili-
sation sont des EPI (Équipements de Protec-
tion Individuelle) et font partie intégrante 
d'un système d'arrêt des chutes de hauteur. 
Le produit doit être utilisé exclusivement 
conformément aux indications de ce ma-
nuel d'utilisation et aucune modification ne 
doit y être apportée. Cet équipement doit 
être utilisé uniquement par une personne 
expérimentée et compétente, ou sous sa 
supervision directe. L'activité pour laquelle 
ces produits peuvent être utilisés est intrin-
sèquement dangereuse. Une utilisation ou 
un entretien incorrect de l'équipement peut 
entraîner des dommages, des blessures gra-
ves, voire mortelles. Veuillez noter que l'uti-
lisation de ce dispositif requiert une bonne 
pratique, une bonne santé, une expérience 
approfondie et des connaissances théori-
ques. Avant toute utilisation, veuillez élabo-
rer un plan d'urgence afin de faire face à 

toute situation d'urgence pouvant survenir 
pendant le travail. 
8) UTILISATION ET PRÉCAUTIONS 
a) Frapper le piolet contre les crampons 
pour dégager la neige endommagera le 
manche et la poignée en caoutchouc, mais 
dans des limites raisonnables, cela ne com-
promettra pas l'intégrité de l'outil.b) La 
meilleure solution, y compris du point de 
vue de la sécurité, est d'utiliser un Antibott 
pour crampons.c) Ne jamais chauffer les 
parties en acier d'un piolet, quelle qu'en 
soit la raison ; le traitement thermique les 
endommagera et réduira ainsi la solidité et 
la durabilité du piolet.d) Pour affûter une 
lame émoussée, ne pas utiliser de meuleuse 
rotative, qui surchaufferait, mais plutôt une 
lime fine. Affûter en conservant l'axe du 
tranchant ; une lame très affûtée est plus 
efficace, mais s'use plus vite.e) Le trou dans 
la lame du piolet peut uniquement servir à 
fixer une longe (conformément à la norme 
UIAA), mais ne doit pas être utilisé comme 
point d'assurage. N’utilisez jamais le trou ni 
la dragonne comme dispositif de sécurité : 
cela crée un effet de levier négatif qui ri-
squerait de faire sortir le piolet de la neige 
(et il n’a pas été conçu ni testé à cet effet). 
Le piolet peut servir de frein dans la neige 
en cas de glissade sur une pente raide 
(auto-arrêt). Ce manuel d’utilisation ne cou-
vre que les usages les plus courants ; toute 
manœuvre particulière nécessite une for-
mation avancée.f) N’oubliez pas un piolet 
mouillé ou sale ; nettoyez-le en suivant les 
instructions d’entretien de la section 11.g) 
N’utilisez pas le piolet en le faisant pivoter 
dans des fissures rocheuses.h) N’utilisez pas 
la tête ou le manche comme un marteau 
pour enfoncer des clous ou des poids, et 
n’utilisez pas la lame ou le manche comme 
levier : un piolet n’a pas été conçu ni fabri-
qué pour ces usages et n’est pas garanti 
pour ces utilisations.IMPORTANT - Risques à 
éviter lors de l'utilisation : Évitez toute ex-
position prolongée à des températures ex-
trêmes, à l'eau de mer, aux arêtes vives 
et/ou coupantes, aux agents chimiques 
et/ou corrosifs et aux solvants, aux déchar-
ges électriques, au feu et à la chaleur (sour-
ces artificielles ou tableaux de bord de 
voiture), aux chutes de grande hauteur, à 
l'enchevêtrement dans les sangles ou les sy-
stèmes de connexion, aux chocs avec des 
objets lourds, à l'écrasement et aux chutes 
pendulaires. Un appareil exposé à une ou 
plusieurs des conditions ci-dessus peut voir 
ses performances de sécurité considérable-
ment réduites et doit être remplacé immé-
diatement. Soyez prudent lorsque vous 
utilisez l'appareil sur des cordes mouillées 
ou glacées, car cela peut réduire drastique-
ment son efficacité. 
9) CONTRÔLES AVANT ET APRÈS UTILISA-
TION 
L'utilisateur doit effectuer une inspection vi-
suelle avant et après chaque utilisation pour 
s'assurer que : • l'appareil fonctionne cor-
rectement ; • l'appareil ne présente aucun 
signe évident d'usure, aucune trace de mi-
crofissures superficielles, et n'est ni usé ni 
corrodé. Portez une attention particulière 
aux arêtes vives dues à l'usure. • Si les ap-
pareils présentent des signes d'usure, des 
défauts de surface, de la corrosion, des cou-
pures sur les sangles, des coutures endom-
magées ou une contamination chimique, ou 
en cas de doute sur leur état ou leur fon-
ctionnement, ils doivent être immédiate-
ment mis hors service. En cas de doute, 
remplacez-les immédiatement (des sangles 
peuvent être achetées séparément). N'utili-
sez jamais les appareils présentant des dé-
fauts de surface ou un dysfonctionnement.• 
Utilisez votre équipement avec précaution, 
en évitant de le faire tomber de hauteurs 
importantes, car cela pourrait causer des 
dommages invisibles (microfissures ou cou-
pures). Si cela se produit, inspectez soigneu-
sement l'appareil et, en cas de doute, 
remplacez-le immédiatement. • Votre vie 
dépend de l'efficacité continue de votre 
équipement (il est fortement recommandé 
que l'équipement soit à usage personnel) et 
de son historique (utilisation, stockage, in-
spections, etc.). Nous recommandons forte-
ment que les contrôles avant et après 
utilisation soient effectués par une per-
sonne compétente, en suivant les instruc-
tions du manuel d'utilisation, et au moins 
une fois par an. Un piolet n'est pas éternel ; 
il peut se détériorer en cas d'utilisation in-
tensive et surtout de mauvais traitements. 
Inspectez-le régulièrement, en particulier 
avant une ascension où vous comptez utili-
ser cet outil. 
10) COMPATIBILITÉ 
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec 
les autres composants de votre système 
(compatibilité = bonne interaction fonction-

nelle).Vérifiez la compatibilité avec les con-
necteurs, bloqueurs, cordes et crampons 
(formes, dimensions, etc.). Les composants 
utilisés doivent être conformes aux régle-
mentations en vigueur et porter le mar-
quage CE. 
11) ENTRETIEN 
Nettoyage : Utilisez fréquemment de l’eau 
propre et tiède (30 °C maximum), éventuel-
lement additionnée d’un détergent doux 
(savon neutre). Laissez ensuite sécher l’ap-
pareil à l’abri de toute source de chaleur di-
recte. Un nettoyage est recommandé après 
chaque utilisation en milieu marin.Lubrifica-
tion : Lubrifiez périodiquement les parties 
en acier de l’appareil (lame, pointe) avec 
une huile à base de silicone. Évitez tout con-
tact de l’huile avec les parties en tissu. Cette 
opération doit être effectuée après netto-
yage et séchage complet. Les piolets Grivel 
sont polis à la main (comme les lames de 
couteaux de qualité). Grivel n’utilise pas de 
traitements antirouille tels que le chromage 
ou le nickelage, car ils sont très polluants. 
Ne soyez pas surpris si votre piolet présente 
quelques traces de rouille après utilisation : 
il s’agit d’une rouille superficielle, car l’acier 
utilisé est très similaire à l’acier inoxydable 
(qui, cependant, ne conviendrait pas à notre 
usage). La rouille disparaîtra automatique-
ment lors de votre prochaine utilisation, 
simplement en frottant le piolet contre de la 
neige dure.Rangement : Après nettoyage, 
séchage et lubrification, rangez le piolet 
dans un endroit frais, sec et aéré, à l’écart 
des surfaces métalliques tranchantes. Évitez 
l’exposition aux rayons UV. Ne rangez jamais 
de matériel humide.Transport : Pendant le 
transport, évitez la compression, l’exposi-
tion directe au soleil et le contact avec des 
outils tranchants. Ne laissez pas le piolet 
dans une voiture ou dans un espace clos ex-
posé au soleil. Lors du transport, utilisez un 
protège-piolet ou, à défaut, un emballage 
qui préserve l’intégrité du produit. 
12) DURÉE DE VIE DU PRODUIT. 
La durée de vie du piolet dépend des fac-
teurs suivants : fréquence d’utilisation, con-
ditions environnementales (par exemple, 
glace, humidité, sel, températures extrê-
mes) et entretien régulier. • Pour une utili-
sation occasionnelle ou saisonnière, nous 
recommandons de remplacer l'équipement 
tous les 5 à 10 ans. • En cas d'utilisation ré-
gulière tout au long de l'année, la durée de 
vie moyenne du produit est généralement 
de 3 à 5 ans. • Pour une utilisation profes-
sionnelle fréquente, remplacez l'appareil 
tous les 3 à 6 saisons. • Dans tous les cas, 
les appareils doivent être vérifiés et inspec-
tés par une personne compétente et expéri-
mentée au moins une fois par an. La durée 
de vie du produit commence à la date de fa-
brication. 
13) TRAÇABILITÉ ET MARQUAGES 
Vérifiez les marquages   fournis dans le mode 
d'emploi du piolet. 
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1）取扱説明書 
ご使用前に注意事項をよく読んでくだ
さい。 
2）警告 
•アルピニズム（氷上、雪上、又は岩場
のクライミングや登山）の実践には十
分な知識を必要とし、けがや死に至る
危険を伴います。 
•グリベル製品の使用にあたっては、専
門的な技術知識と危険防止の知識を必
要とします。また、同製品の誤った使
用による危険については使用者の責任
となります。 
• オリジナル製品を改造すると安全性や
製品自体の寿命を損なう危険がありま
す。 
• 製品の改造は使用者自身の危険につな
がり、自動的に保証範囲が制限されま
す 
• 材料の耐久性は永久的ではありません 
• 使用の都度点検・交換を怠らないよう
にしてください。 
3) 適用範囲アイスアックス：雪、氷、
岩場での移動を目的とした手工具で、
アンカーポイントや雪上でのブレーキ
としても使用でき、少なくともハンド
ルとピックを備えています。この装備
は、EN 13089:2011 + A3:2023規格（登
山用具 - アイスツール）およびUIAA 
152 V5.1:2025規格に基づき、登山、ク
ライミング、または関連活動中の高所
からの落下から身を守るために使用さ
れる個人用保護具（PPE）です。アイス
アックスは以下のように分類されます
。タイプ1：雪上および氷上での登山お
よびハイキング用アイスアックス。タ
イプ2（T）：急峻な雪、氷、岩場での
クライミング用テクニカルアイスアッ
クス。 
4) 追加情報 
この製品は、個人用保護具（PPE）に関

する規則（EU）2016/425に準拠してい
ます。 EU適合宣言書はウェブサイト 
www.grivel.com でご覧いただけます。 
5) CEマーキングおよび認証 
• CE：欧州適合マーク。グリベルのア
イスアックスは、カテゴリーIIIの個人
用保護具（PPE）を規定する規則（EU）
2016/425に準拠して認証されています
。このPPEは、転倒時に重傷、負傷、ま
たは死亡事故を防ぎます。• EU型式審
査を実施した欧州認証機関は以下のと
おりです。a) CERTOTTICA S.C.R.L.（
No. 2008）、Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) – イタリア、
b) TUV SUD Product Service GmbH（
No. 0123）、Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching – ドイツ。• 0123：
本PPEの年次製造検査は、EU規則
2016/425のモジュールDに基づき、欧州
認証機関であるTÜV SÜD Product Serv-
ice GmbH（認証番号0123）、所在地：
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching 
– Germanyによって実施されています
。• UIAA：UIAA（国際登山連盟）規格
への適合マーク。警告：実験室試験、
検査、使用説明書、および規格は、実
際の使用状況を常に再現できるとは限
りません。そのため、自然環境下での
実際の使用条件下で得られる結果は、
場合によっては大きく異なる場合があ
ります。最良の使用方法は、有能で訓
練を受けたインストラクターの指導の
下で継続的に練習することです。 
6）名称1. ブレード、2. ハンドル、3. 
先端 
7）使用方法と警告 
本取扱説明書に記載されている機器は
個人用保護具（PPE）であり、高所から
の落下を阻止するためのシステムの一
部です。本製品は、本取扱説明書に記
載されているとおりにのみ使用し、い
かなる変更や改造も行ってはなりませ
ん。本機器は、安全な使用方法に精通
した経験と能力を有する者、またはそ
の直接の監督下でのみ使用してくださ
い。本製品を使用する作業は、本質的
に危険を伴います。機器の不適切な使
用または保守は、損傷、重傷、または
死亡につながる可能性があります。本
機器の使用には、適切な手順と健康状
態、豊富な経験、および理論的な知識
が必要であることにご注意ください。
使用および作業を開始する前に、作業
中に発生する可能性のある緊急事態に
対処するための緊急時対応計画を作成
してください。 
8) 使用上の注意 
a) 雪を落とすためにアイスアックスを
アイゼンに強く打ち付けると、シャフ
トとラバーグリップが損傷しますが、
常識的な範囲内であれば、ツールの完
全性を損なうことはありません。b) 安
全性の観点からも、アイゼンにはアン
チボットを使用するのが最善策です。
c) いかなる理由であっても、アイスア
ックスの鋼鉄部分を加熱しないでくだ
さい。熱処理は鋼鉄を損傷し、アイス
アックスの強度と耐久性を低下させま
す。d) 刃が鈍くなった場合は、過熱す
る回転式グラインダーではなく、目の
細かいヤスリを使用してください。刃
先は常に中心線に沿って研いでくださ
い。非常に鋭利な刃は効果的ですが、
摩耗が早くなります。e) アイスアック
スのピックにある穴は、リーシュを取
り付けるためだけに使用してください
（UIAA規格に準拠）。ビレイポイント
として使用しないでください。穴やそ
れに繋がっているリーシュを安全装置
として使用しないでください。これら
を使用すると、雪からアイスアックス
が抜けてしまうような負のてこの作用
が生じます（そもそも、アイスアック
スはこのような用途のために設計・試
験されていません）。急斜面で滑った
場合、アイスアックスを雪上でのブレ
ーキ（自己停止）として使用できます
。この取扱説明書では、最も一般的な
使用方法のみを説明しています。特殊
な操作には高度な訓練が必要です。f) 
濡れたり汚れたりしたアイスアックス
は、11項のメンテナンス手順に従って
清掃してください。g) 岩の割れ目にア
イスアックスをねじ込むような動作は
しないでください。h) ヘッドやシャフ
トをハンマーとして使用して釘や重り
を打ち込んだり、ピックやシャフトを
てことして使用したりしないでくださ
い。アイスアックスはこれらの用途の
ために設計・製造されておらず、これ
らの用途での使用は保証対象外です。
重要 - 使用中に避けるべきリスク：極
端な温度、海水、鋭利な刃物や切断刃
、化学薬品や腐食性溶剤、放電、火気
や熱（人工的な熱源や自動車のダッシ
ュボードなど）、高所からの落下、ウ
ェビングや接続システムへの絡まり、
重い物体との衝突、圧迫、振り子落下
などへの長時間の曝露は避けてくださ
い。上記のいずれか、または複数の状

況にさらされた機器は、安全性能が著
しく低下する可能性があるため、直ち
に交換する必要があります。濡れたロ
ープや凍結したロープで使用する際は
、機器の有効性が大幅に低下する可能
性があるため、注意してください。 
9) 使用前および使用後の点検 
使用者は、使用前と使用後に必ず目視
点検を行い、以下の点を確認してくだ
さい。• 機器が正常に機能しているこ
と。• 機器に明らかな摩耗、表面的な
微細な亀裂、摩耗や腐食が見られない
こと。特に、摩耗による鋭利な刃先に
は注意してください。 • 機器に摩耗、
表面の欠陥、腐食、ストラップの切断
、縫い目の損傷、化学物質による汚染
などの兆候が見られる場合、または実
際の状態や機能に少しでも疑問がある
場合は、直ちに使用を中止してくださ
い。疑わしい場合は、直ちに機器を交
換してください（ストラップラインは
アクセサリーとして購入できます）。
表面の欠陥や故障が見られる場合は、
絶対に機器を使用しないでください。• 
機器は慎重に使用し、高いところから
落とさないようにしてください。目に
見えない損傷（微細なひび割れや切断
）が生じる可能性があります。もしそ
のような損傷が生じた場合は、機器を
注意深く点検し、疑わしい場合は直ち
に交換してください。• 機器の継続的
な性能（機器は個人使用を強く推奨し
ます）と使用履歴（使用、保管、点検
など）は、あなたの命を左右します。
取扱説明書の指示に従い、有資格者が
使用前と使用後に点検を少なくとも年
に一度行うことを強く推奨します。ア
イスアックスは永久に使えるものでは
ありません。集中的な使用、特に乱暴
な使用によって劣化する可能性があり
ます。定期的に点検してください。特
に、この道具に頼ることになる登山前
には必ず点検してください。 
10) 互換性 
本製品とご使用のシステムコンポーネ
ントとの互換性を確認してください（
互換性＝良好な機能的相互作用）。コ
ネクタ、アセンダー、ロープ、アイゼ
ンとの互換性（形状、寸法など）を確
認してください。使用するコンポーネ
ントは、特定の規制に準拠し、CEマー
クが付いている必要があります。 
11) お手入れとメンテナンス 
洗浄：清潔なぬるま湯（最高30℃）で
頻繁に洗浄してください。必要に応じ
て、中性洗剤（中性石鹸）を加えてく
ださい。洗浄後は、直射日光や熱源を
避けて乾燥させてください。海洋環境
で使用する場合は、使用後毎回洗浄す
ることをお勧めします。潤滑：定期的
に、ピックやチップなどのスチール部
分にシリコン系オイルを塗布してくだ
さい。布製部分にオイルが付着しない
ようにしてください。この作業は、洗
浄後、完全に乾燥させてから行ってく
ださい。グリベルのアイスアックスは
、高品質ナイフの刃のように、手作業
で研磨されています。 Grivelでは、ク
ロムメッキやニッケルメッキなどの防
錆処理は使用していません。これらの
処理は環境汚染の原因となるためです
。使用後にアイスアックスに多少の錆
が見られることがありますが、これは
表面的なものであり、使用されている
鋼材がステンレス鋼に非常に近い性質
を持っているためです（ただし、ステ
ンレス鋼は当社の用途には適していま
せん）。次回使用時に硬い雪にこすり
つけるだけで、錆は自然に消えます。
保管方法：洗浄、乾燥、注油後は、涼
しく乾燥した風通しの良い場所に、鋭
利な金属面から離して保管してくださ
い。紫外線に当てないでください。濡
れた状態や湿った状態で保管しないで
ください。輸送方法：輸送中は、圧縮
、直射日光への曝露、鋭利な工具との
接触を避けてください。車内や密閉さ
れた日光の当たる場所に放置しないで
ください。輸送の際は、ピックプロテ
クターを使用するか、それが入手でき
ない場合は、製品の損傷を防ぐ梱包材
を使用してください。 
12）製品寿命 
機器の寿命は、使用頻度、環境条件（
氷、湿度、塩分、極端な温度など）、
および適切なメンテナンスといった要
因によって異なります。• 時々または
季節的に使用する場合は、5～10年ごと
に交換することをお勧めします。• 年
間を通して定期的に使用する場合は、
平均寿命は通常3～5年です。• 頻繁に
業務用として使用する場合は、3～6シ
ーズンごとに交換してください。• い
ずれの場合も、機器は少なくとも年に
一度、有資格者による点検を受ける必
要があります。製品の寿命は製造日か
ら始まります。 
13) トレーサビリティとマーキングア
イスアックスの取扱説明書に記載され
ているマーキングを確認してください
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1) INFOBOK 
Informasjonsbrosjyren og bruksanvisnin-
gen må leses og forstås av brukeren før 
produk 
tet brukes. 
2) ADVARSEL 
• Fjellklatring (klatring på is, snø eller 
stein) krever trening og innebærer risi-
koer som kan føre til død eller alvorlig 
skade. • Alle som bruker Grivel-produkter 
er ansvarlige for kunnskap om teknikker 
og forholdsregler og påtar seg ansvar for 
enhver risiko forbundet med disse aktivi-
tetene som kan tilskrives feil bruk av pro-
duktet. • Enhver modifikasjon av det 
originale produktet kan ha farlige konsek-
venser for produktets levetid og sikker-
het. • Modifikasjoner skjer på brukerens 
egen risiko og ugyldiggjør automatisk en-
hver garanti. • Materialene er ikke per-
manente. Inspiser utstyret før hver bruk, 
og ikke nøl med å erstatte det hvis du er i 
tvil. 
3) BRUKSOMRÅDE 
søks: Et håndverktøy beregnet for beve-
gelse på snø og/eller is og/eller stein som 
også kan brukes som et ankerpunkt eller 
som en brems i snø og inkluderer minst 
et håndtak og en hakke.Dette utstyret er 
personlig verneutstyr (PPE) som brukes til 
å beskytte mot fall fra høyden under fjel-
lklatring, klatring eller relaterte aktivite-
ter i henhold til EN 13089:2011 + 
A3:2023-standarden (Fjellutstyr – Isver-
ktøy) og UIAA 152V5.1 :2025-standar-
den.Isøkser er klassifisert som: Type 1: 
Isøks for fjellklatring og fotturer på snø og 
is.Type 2 (T): Teknisk isøks for klatring i 
bratt snø-, is- og steinterreng. 
4) YTTERLIGERE INFORMASJON 
Dette produktet er i samsvar med foror-
dning (EU) 2016/425 om personlig ver-
neutstyr (PPE). EU-samsvarserklæringen 
er tilgjengelig på nettstedet 
www.grivel.com 
5) CE-MERKING og SERTIFISERINGER 
• CE: Europeisk samsvarsmerke.Isøkser 
fra Grivel er sertifisert i samsvar med fo-
rordning (EU) 2016/425, som regulerer 
kategori III personlig verneutstyr. Dette 
personlig verneutstyret forhindrer alvor-
lig fysisk skade, personskade eller død 
ved fall.• De europeiske varslede orga-
nene som utførte EU-typekontrollen er: 
a) CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Vil-
lanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Ita-
lia, b) TUV SUD Product Service GmbH 
(nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching – Tyskland.• 0123: Den årlige 
produksjonsinspeksjonen av dette per-
sonlige verneutstyret, i henhold til modul 
D i EU-forordning 2016/425, utføres av 
det europeiske kontrollorganet TÜV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daim-
lerstrasse 11, D-85748 Garching – Ty-
skland.• UIAA: Samsvarsmerke med 
UIAA-standarder (International Union of 
Mountaineering Associations).Advarsel: 
Laboratorietester, inspeksjoner, bruksan-
visninger og standarder kan ikke alltid 
gjengi faktisk bruk, så resultatene som 
oppnås under faktiske bruksforhold for 
produktet i det naturlige miljøet, kan av-
vike, noen ganger betydelig. Den beste 
opplæringen er kontinuerlig øvelse under 
veiledning av kompetente og trente in-
struktører. 
6) NOMENKLATUR 
1. Blad, 2. Håndtak, 3. Tupp. 
7) BRUK OG ADVARSLER 
Enhetene som er beskrevet i denne bru-
kerhåndboken er personlig verneutstyr 
(PPE) og er en integrert del av et system 
for å stoppe fall fra høyden. Produktet må 
kun brukes som angitt i denne brukerhån-
dboken, og det må ikke gjøres endringer 
eller modifikasjoner på det. Dette utsty-
ret må kun brukes av, eller under direkte 
tilsyn av, en person som er erfaren og 
kompetent i sikker bruk. Aktiviteten som 
disse produktene kan brukes til er ibo-
ende farlig. Feil bruk eller vedlikehold av 
utstyret kan føre til skade, alvorlig per-
sonskade eller død. Vær oppmerksom på 
at bruk av denne enheten krever god 
praksis og god helse, omfattende erfaring 
og teoretisk kunnskap. Før bruk og arbeid 
påbegynnes, utarbeid en beredskapsplan 
for å håndtere eventuelle nødsituasjoner 
som kan oppstå under arbeidet. 
8) BRUK OG FORHOLDSREGLER 
a) Å slå isøksen mot stegjernene for å 
løsne snøen vil skade skaftet og gummi-

grepet, men innenfor rimelige grenser vil 
det ikke kompromittere verktøyets inte-
gritet.b) Den beste løsningen, også fra et 
sikkerhetssynspunkt, er å bruke en Anti-
bott for stegjern.c) Varm aldri opp stålde-
lene på en isøks av noen grunn; 
Varmebehandlingen vil skade den, og 
med den også isøksens styrke og holdbar-
het.d) For å slipe et sløvt blad, ikke bruk 
en roterende slipemaskin, da dette vil 
overopphetes, men heller en finskåret 
håndfil. Hold eggen på midtlinjen; et vel-
dig skarpt blad er mer effektivt, men det 
slites raskere.e) Hullet i isøksens hakk kan 
kun brukes til å feste en lenke (i samsvar 
med UIAA-standarden), men skal ikke 
brukes som et sikringspunkt. Bruk aldri 
hullet eller lenken som er festet til det 
som en sikkerhetsanordning: det skaper 
en negativ kraftoverføring som vil føre til 
at isøksen kommer ut av snøen (og den 
ble ikke designet og testet for dette for-
målet). Isøksen kan brukes som en brems 
i snøen hvis du sklir i en bratt skråning 
(selvstopp). Denne brukerhåndboken 
dekker bare de vanligste bruksområdene; 
eventuelle spesielle manøvrer krever 
avansert trening.f) Ikke glem en våt eller 
skitten isøks; Rengjør den i henhold til ve-
dlikeholdsinstruksjonene i avsnitt 11.g) 
Ikke bruk isøksen mens du vrir i sprekker i 
stein.h) Ikke bruk hodet eller skaftet som 
en hammer til å hamre spiker eller død-
vekter, og ikke bruk hakken eller skaftet 
som en spak: en isøks er ikke designet og 
bygget for disse formålene og garanteres 
ikke for disse bruksområdene. 
VIKTIG – Risikoer som bør unngås under 
bruk: Unngå langvarig eksponering for ek-
streme temperaturer, sjøvann, skarpe 
og/eller skjærende kanter, kjemiske 
og/eller etsende stoffer og løsemidler, 
elektriske utladninger, ild og varme (kun-
stige kilder eller bildashbord), fall fra 
store høyder, vikling i stropper eller ko-
blingssystemer, støt mot tunge gjenstan-
der, knusing og pendelfall. En enhet som 
utsettes for en eller flere av forholdene 
ovenfor kan få sin sikkerhetsytelse bety-
delig redusert og må byttes ut umiddel-
bart. Vær forsiktig når du bruker enheten 
på våte eller isete tau, da dette kan redu-
sere effektiviteten drastisk. 
9) KONTROLL FØR OG ETTER BRUK 
Brukeren må utføre en visuell inspeksjon 
før og etter hver bruk for å sikre at: • en-
heten fungerer som den skal; • Enheten 
ikke viser noen åpenbare tegn på slitasje, 
ingen tegn til overfladiske mikrosprekker, 
og ikke er slitt eller korrodert. Vær spe-
sielt oppmerksom på skarpe kanter på 
grunn av slitasje. • Hvis enhetene viser 
tegn til slitasje, overflatedefekter, korro-
sjon, kutt på stroppene, skadede sømmer 
eller kjemisk forurensning, eller hvis det 
er tvil om deres faktiske tilstand eller fun-
ksjon, må de tas ut av bruk umiddelbart. 
Hvis du er i tvil, må du bytte ut enhetene 
umiddelbart (stropper kan kjøpes som til-
behør). Bruk aldri enhetene hvis de viser 
overflatedefekter eller funksjonsfeil.• 
Bruk utstyret med forsiktighet, og unngå 
å miste det fra betydelige høyder, da 
dette kan forårsake usynlig skade (mikro-
sprekker eller kutt). Hvis dette skjer, må 
du inspisere enheten nøye, og hvis du er i 
tvil, må du bytte den ut umiddelbart. • 
Levetiden din avhenger av utstyrets for-
tsatte effektivitet (det anbefales på det 
sterkeste at utstyret er til personlig bruk) 
og dets historie (bruk, oppbevaring, in-
speksjoner osv.). Vi anbefaler på det ster-
keste at kontroller før og etter bruk 
utføres av en kompetent person, i hen-
hold til instruksjonene, og minst én gang i 
året. En isøks varer ikke for alltid; den kan 
forringes ved intensiv bruk og spesielt mi-
sbruk. Inspiser den regelmessig, spesielt 
før en bestigning der du vil stole på dette 
verktøyet. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontroller kompatibiliteten til dette pro-
duktet med de andre systemkomponen-
tene i applikasjonen din (kompatibilitet = 
god funksjonell interaksjon).Kontroller 
kompatibiliteten med kontakter/ascen-
ders/tau/steigejern (former, dimensjoner 
osv.). Komponentene som brukes må 
overholde spesifikke forskrifter og være 
CE-merket. 
11) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjøring: Bruk rent, varmt vann (maks. 
30 °C) ofte, muligens med tilsetning av et 
mildt vaskemiddel (nøytral såpe). La de-

retter enheten tørke unna direkte varme-
kilder. Rengjøring anbefales etter hver 
bruk ved bruk i et marint miljø.Smøring: 
Smør enhetens ståldeler (hakke, spiss) 
med silikonbasert olje regelmessig. 
Unngå kontakt mellom oljen og stoffde-
lene. Denne operasjonen må utføres etter 
rengjøring og fullstendig tørking. Grivel-
isøkser er håndpolerte (som bladene på 
kvalitetskniver). Rustbeskyttelsesbehan-
dlinger som krom eller nikkelbelegg bru-
kes ikke av Grivel, da de er svært 
forurensende for miljøet. Ikke bli overra-
sket om isøksen din viser tegn til rust 
etter bruk: dette er bare overfladisk, et-
tersom stålet som brukes er veldig likt ru-
stfritt stål (som imidlertid ikke ville være 
egnet for vårt formål). Det vil forsvinne 
automatisk neste gang du bruker det, 
ganske enkelt ved å gni det mot hard 
snø.Oppbevaring: Etter rengjøring, tør-
king og smøring, oppbevar utstyret på et 
kjølig, tørt og ventilert sted, unna metal-
loverflater med skarpe kanter. Unngå ek-
sponering for UV-stråler. Oppbevar aldri 
vått eller fuktig utstyr.Transport: Unngå 
kompresjon, eksponering for direkte sol-
lys og kontakt med skarpe verktøy under 
transport. Unngå å la utstyret ligge i biler 
eller i lukkede rom utsatt for sollys. Ved 
transport, bruk en hakkebeskytter eller, 
hvis ikke tilgjengelig, emballasje som be-
varer produktets integritet. 
12) PRODUKTETS HOLDBARHET. 
Enhetens levetid avhenger av følgende 
faktorer: brukshyppighet, miljøforhold 
(f.eks. is, fuktighet, salt, ekstreme tempe-
raturer) og riktig vedlikehold.• Ved spora-
disk eller sesongmessig bruk anbefaler vi 
å bytte ut utstyret hvert 5. til 10. år. • Ved 
regelmessig bruk året rundt er produktets 
gjennomsnittlige levetid vanligvis 3 til 5 
år. • Ved hyppig profesjonell bruk, skift ut 
enheten hver 3. til 6. sesong. • Uansett 
bør enhetene kontrolleres og inspiseres 
av en kompetent og erfaren person minst 
én gang i året. Produktets levetid starter 
på produksjonsdatoen. 
13) SPORBARHET OG MERKING 
Sjekk merkingen i isøksens instruksjoner. 
--------------------------  SI ----------------------- 

1) INFORMACIJSKA KNJIGA 
Pred uporabo izdelka mora uporabnik 
prebrati in razumeti informativni letak in 
navodila za uporabo. 
2) OPOZORILO 
• Planinstvo (napredovanje ali plezanje 
po ledu, snegu ali skali) zahteva usposa-
bljanje in vključuje tveganja, ki lahko 
povzročijo smrt ali hude poškodbe. • 
Vsak, ki uporablja izdelke Grivel, je odgo-
voren za poznavanje tehnik in previdno-
stnih ukrepov ter prevzema odgovornost 
za vsa tveganja, povezana s temi dejavno-
stmi, ki so posledica nepravilne uporabe 
izdelka. • Vsaka sprememba originalnega 
izdelka ima lahko nevarne posledice za ži-
vljenjsko dobo in varnost izdelka. • Spre-
membe so na lastno odgovornost 
uporabnika in samodejno razveljavijo vso 
garancijo. • Materiali niso trajni. Pred 
vsako uporabo preglejte opremo in jo v 
primeru dvoma brez oklevanja zamen-
jajte. 
3) PODROČJE UPORABE 
Cepin: Ročno orodje, namenjeno premi-
kanju po snegu in/ali ledu in/ali skali, ki se 
lahko uporablja tudi kot sidrišče ali kot za-
vora v snegu in vključuje vsaj ročaj in 
krampo.Ta oprema je osebna varovalna 
oprema (OZO), ki se uporablja za zaščito 
pred padci z višine med alpinizmom, ple-
zanjem ali sorodnimi dejavnostmi v 
skladu s standardom EN 13089:2011 + 
A3:2023 (Gorska oprema – Ledno orodje) 
in standardom UIAA 152 V5.1 :2025.Ce-
pini so razvrščeni kot: Tip 1: Cepin za alpi-
nizem in pohodništvo po snegu in 
ledu.Tip 2 (T): Tehnični cepin za plezanje 
po strmem snežnem, ledenem in skalna-
tem terenu. 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek je skladen z Uredbo (EU) 
2016/425 o osebni varovalni opremi 
(OZO). Izjava EU o skladnosti je na voljo 
na spletni strani www.grivel.com. 
5) OZNAKA CE in CERTIFIKATI 
• CE: Evropska oznaka skladnosti.Cepini 
Grivel so certificirani v skladu z Uredbo 
(EU) 2016/425, ki ureja osebno varovalno 
opremo kategorije III (OZO). Ta OZO 
preprečuje resne telesne poškodbe, poš-
kodbe ali smrt v primeru padca.• Evropski 
priglašeni organi, ki so izvedli pregled tipa 

EU, so: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (št. 2008) 
Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) – Italija, b) TUV SUD Product Service 
GmbH (št. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching – Nemčija.• 0123: Letni 
pregled proizvodnje te osebne varovalne 
opreme v skladu z modulom D Uredbe EU 
2016/425 izvaja evropski priglašeni organ 
TUV SUD Product Service GmbH (št. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching – Nemčija.• UIAA: Oznaka skladno-
sti s standardi UIAA (Mednarodna zveza 
planinskih združenj).Opozorilo: Laborato-
rijski testi, pregledi, navodila za uporabo 
in standardi ne morejo vedno reproduci-
rati dejanske uporabe, zato se lahko re-
zultati, pridobljeni v dejanskih pogojih 
uporabe izdelka v naravnem okolju, razli-
kujejo, včasih tudi bistveno. Najboljše na-
vodilo je stalna vaja pod nadzorom 
usposobljenih in kompetentnih inštruk-
torjev. 
6) NOMENKLATURA 
1. Rezilo, 2. Ročaj, 3. Konica. 
7) UPORABA IN OPOZORILA 
Naprave, opisane v tem uporabniškem 
priročniku, so osebna varovalna oprema 
(OZO) in so sestavni del sistema za 
preprečevanje padca z višine. Izdelek se 
sme uporabljati izključno tako, kot je na-
vedeno v tem uporabniškem priročniku, 
in na njem se ne smejo izvajati nobene 
spremembe ali modifikacije. To opremo 
sme uporabljati samo oseba, ki ima iz-
kušnje in je usposobljena za varno upo-
rabo, ali pa je ta oseba pod njenim 
neposrednim nadzorom. Dejavnost, za 
katero se ti izdelki lahko uporabljajo, je 
sama po sebi nevarna. Nepravilna upo-
raba ali vzdrževanje opreme lahko 
povzroči škodo, resne poškodbe ali smrt. 
Upoštevajte, da uporaba te naprave zah-
teva dobro prakso in dobro zdravje, bo-
gate izkušnje in teoretično znanje. Pred 
začetkom uporabe in dela pripravite načrt 
za nujne primere, ki se lahko pojavijo 
med delom. 
8) UPORABA IN PREVIDNOSTNI UKREPI 
a) Udarjanje cepina ob dereze za odstra-
nitev snega bo poškodovalo steblo in gu-
mijast ročaj, vendar v razumnih mejah ne 
bo ogrozilo celovitosti orodja.b) Najboljša 
rešitev, tudi z varnostnega vidika, je upo-
raba Antibott za dereze.c) Jeklenih delov 
cepina nikoli ne segrevajte; toplotna ob-
delava ga bo poškodovala in s tem tudi 
trdnost in vzdržljivost cepina.d) Za 
ostrenje topega rezila ne uporabljajte 
vrtljivega brusilnika, ki bi se pregrel, 
temveč fino ročno pilico. Rezilo držite na 
sredinski črti; zelo ostro rezilo je 
učinkovitejše, vendar se hitreje obrabi.e) 
Luknjo v konici cepina lahko uporabite le 
za pritrditev povodca (v skladu s standar-
dom UIAA), vendar je ne smete upora-
bljati kot varovalno točko. Luknje ali 
povodca, ki je pritrjen nanjo, nikoli ne 
uporabljajte kot varnostno napravo: 
ustvari negativni vzvod, zaradi katerega bi 
cepin zdrsnil iz snega (in ni bil zasnovan in 
preizkušen za ta namen). Cepin se lahko 
uporablja kot zavora v snegu, če zdrsnete 
na strmem pobočju (samozadrževanje). 
Ta uporabniški priročnik zajema le najpo-
gostejše uporabe; vsi posebni manevri 
zahtevajo napredno usposabljanje.f) Ne 
pozabite na moker ali umazan cepin; 
očistite ga v skladu z navodili za vzdrže-
vanje v poglavju 11.g) Cepina ne upora-
bljajte med vrtenjem v skalnih 
razpokah.h) Glave ali ročaja ne upora-
bljajte kot kladivo za zabijanje žebljev ali 
uteži in ne uporabljajte krampa ali ročaja 
kot vzvod: cepin ni bil zasnovan in izdelan 
za te namene in zanj ni garancije. 
POMEMBNO – Tveganja, ki se jim je treba 
izogniti med uporabo: Izogibajte se dolgo-
trajni izpostavljenosti ekstremnim tempe-
raturam, morski vodi, ostrim in/ali 
rezalnim robovom, kemičnim in/ali koro-
zivnim sredstvom in topilom, električnim 
razelektritvam, ognju in vročini (umetni 
viri ali armaturne plošče avtomobilov), 
padcem z velikih višin, zapletanju v tra-
kove ali povezovalne sisteme, udarcem s 
težkimi predmeti, zmečkanju in padcem z 
nihalom. Naprava, ki je izpostavljena 
enemu ali več zgoraj navedenim pogo-
jem, ima lahko znatno zmanjšano varno-
stno delovanje in jo je treba takoj 
zamenjati. Bodite previdni pri uporabi na-
prave na mokrih ali ledenih vrveh, saj 
lahko to drastično zmanjša njeno 
učinkovitost. 

9) PREGLED PRED IN PO UPORABI 
Uporabnik mora pred in po vsaki uporabi 
opraviti vizualni pregled, da se prepriča, 
da: • naprava deluje pravilno; • naprava 
ne kaže očitnih znakov obrabe, znakov 
površinskih mikrorazpok in ni obrabljena 
ali korodirana. Bodite še posebej pozorni 
na ostre robove zaradi obrabe. • Če na-
prave kažejo znake obrabe, površinskih 
napak, korozije, zarez na trakovih, poško-
dovanih šivov ali kemične kontaminacije 
ali če obstaja kakršen koli dvom o njiho-
vem dejanskem stanju ali delovanju, jih je 
treba nemudoma izločiti iz uporabe. V 
primeru dvoma naprave takoj zamenjajte 
(vrvi za trakove je mogoče kupiti kot do-
datno opremo). Nikoli ne uporabljajte na-
prav, če kažejo površinske napake ali 
okvare.• Opremo uporabljajte previdno 
in se izogibajte padcem z večjih višin, saj 
lahko to povzroči nevidne poškodbe (mi-
krorazpoke ali ureznine). Če se to zgodi, 
napravo natančno preglejte in jo v pri-
meru dvoma takoj zamenjajte. • Vaša ži-
vljenjska doba je odvisna od nadaljnje 
učinkovitosti vaše opreme (zelo 
priporočljivo je, da je oprema namenjena 
osebni uporabi) in njene zgodovine (upo-
raba, shranjevanje, pregledi itd.). Toplo 
priporočamo, da preglede pred in po 
uporabi opravi usposobljena oseba v 
skladu z navodili v navodilih in vsaj enkrat 
letno. Cepin ni večen; lahko se poslabša z 
intenzivno uporabo in zlasti zlorabo. 
Redno ga pregledujte, zlasti pred vzpo-
nom, kjer se boste zanašali na to orodje. 
10) ZDRUŽLJIVOST 
Preverite združljivost tega izdelka z dru-
gimi sistemskimi komponentami v vaši 
uporabi (združljivost = dobra funkcio-
nalna interakcija).Preverite združljivost s 
priključki/vzpenjalci/vrvmi/derezami 
(oblike, dimenzije itd.). Uporabljene kom-
ponente morajo biti v skladu s posebnimi 
predpisi in imeti oznako CE. 
11) NEGA IN VZDRŽEVANJE 
Čiščenje: Pogosto uporabljajte čisto, toplo 
vodo (največ 30 °C), po možnosti z dodat-
kom blagega detergenta (nevtralno milo). 
Nato pustite, da se naprava posuši stran 
od neposrednih virov toplote. Čiščenje je 
priporočljivo po vsaki uporabi, če se na-
prava uporablja v morskem okolju.Ma-
zanje: Jeklene dele naprave (trzalico, 
konico) redno namažite s silikonskim 
oljem. Izogibajte se stiku olja s tkanin-
skimi deli. To operacijo je treba izvesti po 
čiščenju in popolnem sušenju. Cepini Gri-
vel so ročno polirani (kot rezila kakovo-
stnih nožev). Grivel ne uporablja 
protikorozijskih obdelav, kot sta krom ali 
nikljanje, saj močno onesnažujejo okolje. 
Ne bodite presenečeni, če se na vašem 
cepinu po uporabi pojavijo znaki rje: to je 
le površinsko, saj je uporabljeno jeklo 
zelo podobno nerjavečemu jeklu (ki pa za 
naš namen ne bi bilo primerno). Pri na-
slednji uporabi bodo sledi rje samodejno 
izginile, preprosto tako, da ga podrgnete 
ob trd sneg.Shranjevanje: Po čiščenju, 
sušenju in mazanju opremo shranite na 
hladnem, suhem in prezračevanem 
mestu, stran od kovinskih površin z 
ostrimi robovi. Izogibajte se izpostavljanju 
UV-žarkom. Nikoli ne shranjujte mokre ali 
vlažne opreme.Prevoz: Med prevozom se 
izogibajte stiskanju, izpostavljanju nepo-
sredni sončni svetlobi in stiku z ostrim 
orodjem. Izogibajte se puščanju opreme v 
avtomobilih ali zaprtih prostorih, izposta-
vljenih sončni svetlobi. Pri prevozu upora-
bite zaščito za cepine ali, če ni na voljo, 
embalažo, ki ohranja celovitost izdelka. 
12) UPORABNOST IZDELKA. 
Življenjska doba naprave je odvisna od 
naslednjih dejavnikov: pogostosti upo-
rabe, okoljskih pogojev (npr. led, vlaga, 
sol, ekstremne temperature) in ustrez-
nega vzdrževanja.• Za občasno ali sezon-
sko uporabo priporočamo zamenjavo 
opreme vsakih 5 do 10 let. • Pri redni ce-
loletni uporabi je povprečna življenjska 
doba izdelka običajno od 3 do 5 let. • Pri 
pogosti profesionalni uporabi napravo za-
menjajte vsake 3 do 6 sezon. • V vsakem 
primeru mora naprave vsaj enkrat letno 
pregledati in pregledati usposobljena in 
izkušena oseba. Življenjska doba izdelka 
se začne z datumom izdelave. 
13) SLEDLJIVOST IN OZNAKE 
Preverite oznake, ki so navedene v navo-
dilih za cepin.

 
 

------------------------  CZ  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
Uživatelé si před použitím tohoto výrobku 
musí pozorně přečíst a porozumět těmto 
informacím a pokynům. 
2) UPOZORNĚNÍ 
• Alpinismus (lezení na ledu, sněhu nebo 
ledu) vyžaduje znalost a zahrnuje 
nebezpečí, která mohou vézt ke smrti nebo 
úrazu. 
• Každý, kdo používá produkty Grivel, je 
musí znát po technické stránce a osobně 
přebírá odpovědnost za nebezpečí v 
důsledku nesprávného použití produktu.  
• Jakékoliv úpravy původního výrobku 
mohou způsobit nebezpečné následky tý-
kající se bezpečnosti a životnosti daného 
produktu.  
• Jakékoliv úpravy jsou na vlastní 
nebezpečí uživatele a záruka se automa-
ticky ruší.  
• Materiál podléhá opotřebení. Vybavení 
zkontrolujte pokaždé před použitím a ne-
váhejte jej vyměnit. 
3) OBLAST POUŽITÍ 
Cepín: Ruční nástroj určený k pohybu na 
sněhu a/nebo ledu a/nebo skále, který lze 
také použít jako kotvicí bod nebo jako 
brzdu ve sněhu a který obsahuje alespoň 
rukojeť a hrot.Toto vybavení je osobní 
ochranný prostředek (OOP) používaný k 
ochraně před pádem z výšky během horo-
lezectví, lezení nebo souvisejících činností 
v souladu s normou EN 13089:2011 + 
A3:2023 (Horské vybavení – Ledové nářadí) 
a normou UIAA 152 V5.1 :2025.Cepíny se 
klasifikují jako: Typ 1: Cepín pro horole-
zectví a turistiku na sněhu a ledu.Typ 2 (T): 
Technický cepín pro lezení na strmém 
sněhovém, ledovém a skalnatém terénu. 
4) DALŠÍ INFORMACE 
Tento výrobek je v souladu s nařízením 
(EU) 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích (OOP). Prohlášení EU o shodě 
je k dispozici na webových stránkách 
www.grivel.com. 
5) OZNAČENÍ CE a CERTIFIKACE 
• CE: Evropská značka shody.Cepíny Grivel 
jsou certifikovány v souladu s nařízením 
(EU) 2016/425, které upravuje OOP kate-
gorie III (osobní ochranné prostředky). Tyto 
OOP zabraňují vážnému fyzickému zranění, 
úrazu nebo smrti v případě pádu.• Evrop-
ské notifikované orgány, které provedly ty-
povou zkoušku EU, jsou: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (č. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) – Itálie, b) TUV SUD 
Product Service GmbH (č. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Německo.• 
0123: Roční výrobní kontrolu těchto OOP 
podle modulu D nařízení EU 2016/425 pro-
vádí evropský notifikovaný orgán TUV SUD 
Product Service GmbH (č. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Německo.• 
UIAA: Značka shody s normami UIAA (Me-
zinárodní unie horolezeckých asociací).Va-
rování: Laboratorní testy, kontroly, návody 
k použití a normy nemohou vždy reprodu-
kovat skutečné použití, takže výsledky zí-
skané za skutečných podmínek použití 
produktu v přírodním prostředí se mohou 
lišit, někdy i výrazně. Nejlepší instruktáží je 
průběžné procvičování pod dohledem 
kompetentních a vyškolených instruktorů. 
6) NOMENKLATURA 
1. Čepel, 2. Rukojeť, 3. Hrot. 
7) POUŽITÍ A VAROVÁNÍ 
Zařízení popsaná v této uživatelské 
příručce jsou OOPP (osobní ochranné 
prostředky) a jsou nedílnou součástí sy-
stému pro zachycení pádu z výšky. Výrobek 
musí být používán výhradně tak, jak je uve-
deno v této uživatelské příručce, a nesmí 
se na něm provádět žádné změny ani 
úpravy. Toto zařízení smí být používáno 
pouze osobou se zkušenostmi a kompe-
tencí v jeho bezpečném používání, nebo 
pod jejím přímým dohledem. Činnost, pro 
kterou mohou být tyto výrobky použity, je 
ze své podstaty nebezpečná. Nesprávné 
používání nebo údržba zařízení může vést k 
poškození, vážnému zranění nebo smrti. 
Upozorňujeme, že používání tohoto 
zařízení vyžaduje osvědčené postupy a 
dobrý zdravotní stav, rozsáhlé zkušenosti a 
teoretické znalosti. Před zahájením použí-
vání a práce si připravte nouzový plán pro 
řešení všech nouzových situací, které 
mohou během práce nastat. 
8) POUŽITÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
a) Úder cepínu do maček za účelem 
uvolnění sněhu poškodí násadu a gumovou 
rukojeť, ale v rozumných mezích to neo-
hrozí integritu nástroje.b) Nejlepším 
řešením, i z bezpečnostního hlediska, je 
použití Antibott na mačky.c) Ocelové části 

cepínu nikdy z žádného důvodu 
nezahřívejte; tepelné zpracování jej poš-
kodí a s ním i pevnost a odolnost cepínu.d) 
K ostření tupé čepele nepoužívejte rotační 
brusku, která by se přehřála, ale raději 
jemně broušený ruční pilník. Ostří držte na 
středové ose; velmi ostrá čepel je 
účinnější, ale rychleji se opotřebovává.e) 
Otvor v hrotu cepínu lze použít pouze k 
připevnění vodítka (v souladu s normou 
UIAA), ale nesmí se používat jako jisticí 
bod. Nikdy nepoužívejte otvor ani vodítko 
k němu připevněné jako bezpečnostní 
prvek: vytváří negativní páku, která by 
způsobila, že cepín vyklouzne ze sněhu (a 
nebyl k tomuto účelu navržen a testován). 
Cepín lze použít jako brzdu ve sněhu, 
pokud uklouznete na strmém svahu 
(samozřejmě se zastaví). Tato uživatelská 
příručka se zabývá pouze nejběžnějším po-
užitím; jakékoli speciální manévry vyžadují 
pokročilý výcvik.f) Nezapomeňte na mokrý 
nebo znečištěný cepín; očistěte jej podle 
pokynů pro údržbu v části 11.g) Nepouží-
vejte cepín při otáčení ve skalních pukli-
nách.h) Nepoužívejte hlavu ani násadu 
jako kladivo k zatloukání hřebíků nebo zá-
važí a nepoužívejte krumpáč ani násadu 
jako páku: cepín nebyl navržen a vyroben 
pro tyto účely a na toto použití se nevzta-
huje záruka.DŮLEŽITÉ - Rizika, kterým je 
třeba se během používání vyhnout: 
Vyhněte se dlouhodobému vystavení ex-
trémním teplotám, mořské vodě, ostrým 
a/nebo řezným hranám, chemickým 
a/nebo korozivním látkám a 
rozpouštědlům, elektrickým výbojům, ohni 
a teplu (umělé zdroje nebo palubní desky 
automobilů), pádům z velkých výšek, za-
motání do popruhů nebo spojovacích 
systémů, nárazu do těžkých předmětů, roz-
drcení a pádům kyvadla. Zařízení vystavené 
jedné nebo více výše uvedeným podmín-
kám může mít výrazně snížený 
bezpečnostní výkon a musí být okamžitě 
vyměněno. Při používání zařízení na mo-
krých nebo zledovatělých lanech buďte 
opatrní, protože to může drasticky snížit 
jeho účinnost. 
9) KONTROLY PŘED A PO POUŽITÍ 
Uživatel musí provést vizuální kontrolu 
před každým použitím a po něm, aby se 
ujistil, že: • zařízení funguje správně; • 
zařízení nevykazuje žádné zjevné známky 
opotřebení, žádné známky povrchových 
mikrotrhlin a není opotřebované ani zkoro-
dované. Věnujte zvláštní pozornost ostrým 
hranám v důsledku opotřebení. • Pokud 
zařízení vykazují známky opotřebení, po-
vrchové vady, korozi, prořezání popruhů, 
poškozené švy nebo chemickou kontami-
naci, nebo pokud existují jakékoli pochyb-
nosti o jejich skutečném stavu nebo funkci, 
musí být okamžitě vyřazena z provozu. V 
případě pochybností zařízení okamžitě 
vyměňte (popruhové šňůry lze zakoupit 
jako příslušenství). Nikdy nepoužívejte 
zařízení, pokud vykazují povrchové vady 
nebo poruchu.• Používejte zařízení 
opatrně a vyvarujte se pádu z velkých 
výšek, protože by to mohlo způsobit nevi-
ditelné poškození (mikrotrhliny nebo 
prořezání). Pokud k tomu dojde, zařízení 
pečlivě zkontrolujte a v případě pochybno-
stí jej okamžitě vyměňte. • Vaše životnost 
závisí na trvalé účinnosti vašeho zařízení 
(důrazně se doporučuje, aby zařízení bylo 
určeno pro osobní použití) a na jeho histo-
rii (používání, skladování, kontroly atd.). 
Důrazně doporučujeme, aby kontroly před 
a po použití prováděla kompetentní osoba 
podle pokynů v návodu a alespoň jednou 
ročně. Cepín není věčný; intenzivním po-
užíváním a zejména hrubým zacházením se 
může opotřebovat. Pravidelně jej kontro-
lujte, zejména před výstupem, při kterém 
se na tento nástroj budete spoléhat. 
10) KOMPATIBILITA 
Ověřte kompatibilitu tohoto produktu s 
ostatními komponenty systému ve vaší 
aplikaci (kompatibilita = dobrá funkční inte-
rakce).Zkontrolujte kompatibilitu s konek-
tory/blockery/lany/mačkami (tvary, 
rozměry atd.). Použité komponenty musí 
splňovat specifické předpisy a nést 
označení CE. 
11) PÉČE A ÚDRŽBA 
Čištění: Používejte často čistou, teplou 
vodu (max. 30 °C), případně s přídavkem 
jemného čisticího prostředku (neutrální 
mýdlo). Poté nechte zařízení uschnout 
mimo dosah přímých zdrojů tepla. Čištění 
se doporučuje po každém použití, pokud se 
používá v mořském prostředí.Mazání: 
Pravidelně promazávejte ocelové části 
zařízení (hrot, hrot) silikonovým olejem. 
Zabraňte kontaktu oleje s látkovými částmi. 
Tuto operaci je nutné provést po vyčištění 

a úplném vysušení. Cepíny Grivel jsou 
ručně leštěny (stejně jako čepele kvalitních 
nožů). Grivel nepoužívá antikorozní úpravy, 
jako je chromování nebo niklování, protože 
silně znečišťují životní prostředí. Nebuďte 
překvapeni, pokud váš cepín po použití vy-
kazuje známky rzi: ty jsou pouze po-
vrchové, protože použitá ocel je velmi 
podobná nerezové oceli (která by však pro 
náš účel nebyla vhodná). Při dalším použití 
automaticky zmizí, pouhým třením o tvrdý 
sníh.Skladování: Po vyčištění, vysušení a 
promazání skladujte vybavení na chlad-
ném, suchém a větraném místě, mimo 
dosah kovových povrchů s ostrými hra-
nami. Vyhněte se vystavení UV záření. 
Nikdy neskladujte mokré nebo vlhké vyba-
vení.Přeprava: Během přepravy se vyva-
rujte stlačení, vystavení přímému 
slunečnímu záření a kontaktu s ostrými ná-
stroji. Nenechávejte vybavení v autě nebo 
v uzavřených prostorách vystavených 
slunečnímu záření. Při přepravě použijte 
ochranný kryt na hroty nebo, pokud není k 
dispozici, obal, který zachovává celistvost 
výrobku. 
12) ŽIVOTNOST VÝROBKU. 
Životnost zařízení závisí na následujících 
faktorech: četnost používání, podmínky 
prostředí (např. led, vlhkost, sůl, extrémní 
teploty) a správná údržba.• Při 
příležitostném nebo sezónním používání 
doporučujeme vyměňovat zařízení každých 
5 až 10 let. • Při pravidelném celoročním 
používání je průměrná životnost výrobku 
obvykle 3 až 5 let. • Při častém profesionál-
ním používání vyměňujte zařízení každé 3 
až 6 sezón. • V každém případě by zařízení 
měla kontrolovat a prohlížet kompetentní a 
zkušená osoba alespoň jednou ročně. Ži-
votnost výrobku začíná datem výroby. 
13) SLEDOVATELNOST A OZNAČENÍ 
Zkontrolujte označení uvedená v návodu k 
obsluze cepínu. 

------------------------  RO  ---------------------- 
1) CARTE DE INFORMAȚII 
Prospectul informativ și instrucțiunile de 
utilizare trebuie citite și înțelese de către 
utilizator înainte de utilizarea produsului. 
2) AVERTISMENT 
• Alpinismul (progresie sau cățărare pe 
gheață, zăpadă sau stâncă) necesită antre-
nament și implică riscuri care pot duce la 
deces sau vătămări grave. • Oricine 
utilizează produse Grivel este responsabil 
pentru cunoașterea tehnicilor și 
precauțiilor și își asumă responsabilitatea 
pentru orice riscuri asociate cu aceste 
activități atribuibile utilizării incorecte a 
produsului. • Orice modificare a produsu-
lui original poate avea consecințe pericu-
loase pentru durata de viață și siguranța 
produsului. • Modificările se fac pe riscul 
utilizatorului și anulează automat orice 
garanție. • Materialele nu sunt perma-
nente. Inspectați echipamentul înainte de 
fiecare utilizare și nu ezitați să îl înlocuiți 
dacă aveți dubii. 
3) DOMENIU DE APLICARE 
Piolet: Un instrument manual destinat 
deplasării pe zăpadă și/sau gheață și/sau 
stâncă, care poate fi folosit și ca punct de 
ancorare sau ca frână în zăpadă și include 
cel puțin un mâner și o ciocăniță.Acest 
echipament este un echipament individual 
de protecție (EIP) utilizat pentru a proteja 
împotriva căderilor de la înălțime în timpul 
alpinismului, alpinismului sau activităților 
conexe, conform standardului EN 
13089:2011 + A3:2023 (Echipament mon-
tan – Unelte pentru gheață) și standardului 
UIAA 152 V5.1 :2025.Pioleții sunt clasificați 
astfel: Tipul 1: Pioleți pentru alpinism și 
drumeții pe zăpadă și gheață.Tipul 2 (T): 
Pioleți tehnic pentru alpinism pe teren 
abrupt cu zăpadă, gheață și stâncă. 
4) INFORMAȚII SUPLIMENTARE 
Acest produs respectă Regulamentul (UE) 
2016/425 privind echipamentul individual 
de protecție (EIP). Declarația UE de confor-
mitate este disponibilă pe site-ul www.gri-
vel.com 
5) MARCAJ CE și CERTIFICĂRI 
• CE: Marcaj European de 
Conformitate.Pioletele de gheață Grivel 
sunt certificate în conformitate cu Regula-
mentul (UE) 2016/425, care reglementează 
EIP (Echipament Individual de Protecție) 
din Categoria III. Acest EIP previne 
vătămările corporale grave, rănirea sau de-
cesul în caz de cădere.• Organismele euro-
pene notificate care au efectuat 
examinarea UE de tip sunt:   a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) – Italia, b) TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Germania.• 
0123: Inspecția anuală a producției acestui 

EIP, conform Modulului D din Regulamen-
tul UE 2016/425, este efectuată de către 
Organismul European Notificat TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Germania.• 
UIAA: Marcă de conformitate cu standar-
dele UIAA (Uniunea Internațională a 
Asociațiilor de Alpinism).Avertisment: Te-
stele de laborator, inspecțiile, instrucțiunile 
de utilizare și standardele nu pot repro-
duce întotdeauna utilizarea reală, astfel 
încât rezultatele obținute în condiții reale 
de utilizare a produsului în mediul natural 
pot diferi, uneori semnificativ. Cea mai 
bună instruire este practica continuă sub 
supravegherea unor instructori competenți 
și instruiți. 
6) NOMENCLATURĂ 
1. Lamă, 2. Mâner, 3. Vârf. 
7) UTILIZARE ȘI AVERTIZĂRI 
Dispozitivele descrise în acest manual de 
utilizare sunt EIP (Echipament Individual de 
Protecție) și fac parte integrantă a unui si-
stem de oprire a căderii de la înălțime. Pro-
dusul trebuie utilizat exclusiv conform 
indicațiilor din acest manual de utilizare și 
nu trebuie efectuate modificări sau 
modificări. Acest echipament trebuie utili-
zat numai de către sau sub supravegherea 
directă a unei persoane cu experiență și 
competență în utilizarea sa în siguranță. 
Activitatea pentru care pot fi utilizate ace-
ste produse este în mod inerent 
periculoasă. Utilizarea sau întreținerea 
necorespunzătoare a echipamentului 
poate duce la deteriorare, vătămări grave 
sau deces. Vă rugăm să rețineți că utiliza-
rea acestui dispozitiv necesită o bună 
practică și o sănătate bună, o vastă 
experiență și cunoștințe teoretice. Înainte 
de a începe utilizarea și lucrul, pregătiți un 
plan de urgență pentru a aborda orice 
situații de urgență care pot apărea în tim-
pul lucrului. 
8) UTILIZARE ȘI PRECAUȚII 
a) Lovirea pioletului de colțari pentru a 
îndepărta zăpada va deteriora tija și mâne-
rul de cauciuc, dar în limite rezonabile, nu 
va compromite integritatea instrumentu-
lui.b) Cea mai bună soluție, tot din punct 
de vedere al siguranței, este utilizarea unui 
Antibott pentru colțari.c) Nu încălziți 
niciodată părțile de oțel ale unui piolet din 
niciun motiv; Tratamentul termic îl va dete-
riora, și odată cu acesta, rezistența și dura-
bilitatea pioletului.d) Pentru a ascuți o 
lamă tocită, nu folosiți o polizor rotativ, 
care s-ar supraîncălzi, ci mai degrabă o pilă 
manuală fină. Mențineți muchia pe linia 
centrală; o lamă foarte ascuțită este mai 
eficientă, dar se uzează mai repede.e) Ori-
ficiul din vârful pioletului poate fi folosit 
doar pentru a atașa o lesă (în conformitate 
cu standardul UIAA), dar nu trebuie folosit 
ca punct de asigurare. Nu folosiți niciodată 
orificiul sau lesa atașată la acesta ca dispo-
zitiv de siguranță: creează un efect de le-
vier negativ care ar face ca pioletul să iasă 
din zăpadă (și nu a fost proiectat și testat 
în acest scop). Pioletul poate fi folosit ca 
frână în zăpadă dacă alunecați pe o pantă 
abruptă (auto-oprire). Acest manual de uti-
lizare acoperă doar cele mai comune 
utilizări; orice manevre speciale necesită o 
pregătire avansată.f) Nu uitați un piolet ud 
sau murdar; Curățați-l urmând 
instrucțiunile de întreținere din secțiunea 
11.g) Nu utilizați pioletul în timp ce răsuciți 
în crăpături de stâncă.h) Nu utilizați capul 
sau tija ca ciocan pentru a bate cuie sau 
greutăți și nu utilizați târnăcopul sau tija ca 
pârghie: un piolet nu a fost proiectat și 
construit pentru aceste scopuri și nu este 
garantat pentru aceste utilizări. 
IMPORTANT - Riscuri de evitat în timpul 
utilizării: Evitați expunerea prelungită la 
temperaturi extreme, apă de mare, muchii 
ascuțite și/sau tăietoare, agenți și solvenți 
chimici și/sau corozivi, descărcări electrice, 
foc și căldură (surse artificiale sau borduri 
auto), căderi de la înălțimi mari, încurcarea 
în chingi sau sisteme de conectare, impac-
tul cu obiecte grele, strivirea și căderile de 
pe pendul. Un dispozitiv expus la una sau 
mai multe dintre condițiile de mai sus 
poate avea performanțele sale de 
siguranță reduse semnificativ și trebuie în-
locuit imediat. Aveți grijă atunci când 
utilizați dispozitivul pe frânghii ude sau 
înghețate, deoarece acest lucru îi poate re-
duce drastic eficacitatea. 
9) VERIFICĂRI ÎNAINTE ȘI DUPA UTILIZARE 
Utilizatorul trebuie să efectueze o inspecție 
vizuală înainte și după fiecare utilizare pen-
tru a se asigura că: • dispozitivul 
funcționează corect; • Dispozitivul nu 
prezintă semne evidente de uzură, nu 
prezintă semne de microfisuri superficiale 

și nu este uzat sau corodat. Acordați o 
atenție deosebită muchiilor ascuțite dato-
rate uzurii. • Dacă dispozitivele prezintă 
semne de uzură, defecte de suprafață, co-
roziune, tăieturi pe curele, cusături dete-
riorate sau contaminare chimică sau dacă 
există vreo îndoială cu privire la starea sau 
funcționarea lor reală, acestea trebuie 
scoase imediat din uz. În caz de dubiu, 
înlocuiți dispozitivele imediat (cordoanele 
pot fi achiziționate ca accesoriu). Nu 
utilizați niciodată dispozitivele dacă 
prezintă defecte de suprafață sau 
defecțiuni.• Utilizați echipamentul cu grijă, 
evitând să îl scăpați de la înălțimi semnifi-
cative, deoarece acest lucru poate provoca 
daune invizibile (microfisuri sau tăieturi). 
Dacă se întâmplă acest lucru, inspectați di-
spozitivul cu atenție și, dacă aveți dubii, 
înlocuiți-l imediat. • Durata de viață a echi-
pamentului depinde de eficiența continuă 
a echipamentului (se recomandă insistent 
ca echipamentul să fie pentru uz personal) 
și de istoricul acestuia (utilizare, depozi-
tare, inspecții etc.). Recomandăm insistent 
ca verificările înainte și după utilizare să fie 
efectuate de o persoană competentă, ur-
mând instrucțiunile din instrucțiuni și cel 
puțin o dată pe an. Un piolet nu este pen-
tru totdeauna; se poate deteriora cu utili-
zarea intensivă și mai ales cu abuzul. 
Inspectați-l în mod regulat, mai ales înainte 
de o ascensiune în care vă veți baza pe 
acest instrument. 
10) COMPATIBILITATE 
Verificați compatibilitatea acestui produs 
cu celelalte componente ale sistemului din 
aplicația dumneavoastră (compatibilitate = 
interacțiune funcțională bună).Verificați 
compatibilitatea cu conectorii/elementele 
de ridicare/frânghiile/crampoanele (forme, 
dimensiuni etc.). Componentele utilizate 
trebuie să respecte reglementările speci-
fice și să poarte marcajul CE. 
11) ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
Curățare: Folosiți frecvent apă curată și 
caldă (max. 30°C), eventual cu adăugarea 
unui detergent blând (săpun neutru). Apoi, 
lăsați dispozitivul să se usuce departe de 
sursele directe de căldură. Se recomandă 
curățarea după fiecare utilizare dacă este 
utilizat într-un mediu marin.Lubrifiere: 
Lubrifiați periodic părțile din oțel ale dispo-
zitivului (vârf, țeavă) cu ulei pe bază de sili-
con. Evitați contactul uleiului cu părțile din 
material textil. Această operațiune trebuie 
efectuată după curățare și uscare 
completă. Pioletele Grivel sunt lustruite 
manual (ca lamele cuțitelor de calitate). 
Tratamentele antirugină, cum ar fi croma-
rea sau nichelarea, nu sunt utilizate de Gri-
vel, deoarece sunt foarte poluante pentru 
mediu. Nu fiți surprinși dacă pioletul 
dumneavoastră prezintă semne de rugină 
după utilizare: acestea sunt doar superfi-
ciale, deoarece oțelul folosit este foarte si-
milar cu oțelul inoxidabil (care, însă, nu ar 
fi potrivit pentru scopul nostru). Acestea 
vor dispărea automat data viitoare când îl 
veți utiliza, pur și simplu prin frecarea lui 
de zăpadă tare.Depozitare: După curățare, 
uscare și lubrifiere, depozitați echipamen-
tul într-un loc răcoros, uscat și ventilat, de-
parte de suprafețe metalice cu muchii 
ascuțite. Evitați expunerea la razele UV. Nu 
depozitați niciodată echipamentul ud sau 
umed.Transport: În timpul transportului, 
evitați compresia, expunerea la lumina 
directă a soarelui și contactul cu unelte 
ascuțite. Evitați să lăsați echipamentul în 
mașini sau în spații închise expuse la lu-
mina soarelui. La transport, utilizați un pro-
tector de târnăcop sau, dacă nu este 
disponibil, un ambalaj care să păstreze in-
tegritatea produsului. 
12) DURATA DE UTILIZARE A PRODUSU-
LUI. 
urata de viață a dispozitivului depinde de 
următorii factori: frecvența utilizării, 
condițiile de mediu (de exemplu, gheață, 
umiditate, sare, temperaturi extreme) și 
întreținerea corespunzătoare.• Pentru uti-
lizare ocazională sau sezonieră, 
recomandăm înlocuirea echipamentului la 
fiecare 5 până la 10 ani. • În cazul utilizării 
regulate pe tot parcursul anului, durata 
medie de viață a produsului este în general 
de 3 până la 5 ani. • Pentru utilizare 
profesională frecventă, înlocuiți dispoziti-
vul la fiecare 3 până la 6 sezoane. • În orice 
caz, dispozitivele trebuie verificate și in-
spectate de o persoană competentă și 
experimentată cel puțin o dată pe an. Du-
rata de viață a produsului începe la data 
fabricației. 
13) TRASABILITATE ȘI MARCAJE 
Verificați marcajele furnizate în 
instrucțiunile pioletului.
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-----------------------  BG --------------------- 
1) ИНФОРМАЦИОННА КНИГА 
Информационната листовка и инструкциите 
за употреба трябва да бъдат прочетени и 
разбрани от потребителя преди употреба 
на продукта. 
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Алпинизмът (катерене по лед, сняг или 
скали) изисква обучение и е свързан с рис-
кове, които могат да доведат до смърт или 
сериозни наранявания. • Всеки, който из-
ползва продуктите на Grivel, е отговорен за 
познаването на техниките и предпазните 
мерки и поема отговорност за всички рис-
кове, свързани с тези дейности, дължащи се 
на неправилна употреба на продукта. • 
Всяка модификация на оригиналния про-
дукт може да има опасни последици за жи-
вота и безопасността на продукта. • 
Модификациите са на собствен риск на по-
требителя и автоматично анулират всяка га-
ранция. • Материалите не са постоянни. 
Проверявайте оборудването преди всяка 
употреба и не се колебайте да го замените, 
ако имате съмнения. 
3) ОБХВАТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ 
Ледобрада: Ръчен инструмент, предназна-
чен за движение по сняг и/или лед и/или 
скали, който може да се използва и като 
точка за закрепване или като спирачка в 
сняг и включва поне дръжка и кирка.Това 
оборудване е лични предпазни средства 
(ЛПС), използвани за предпазване от па-
дане от височина по време на алпинизъм, 
катерене или свързани дейности, съгласно 
стандарта EN 13089:2011 + A3:2023 (Пла-
нинска екипировка – Ледени инструменти) 
и стандарта UIAA 152V5.1 :2025.Ледобра-
дите са класифицирани като: Тип 1: Ледоб-
рада за алпинизъм и туризъм по сняг и 
лед.Тип 2 (T): Техническа ледобрада за кате-
рене по стръмен сняг, лед и скалист терен. 
4) ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 
Този продукт е в съответствие с Регламент 
(ЕС) 2016/425 относно личните предпазни 
средства (ЛПС). Декларацията за съответ-
ствие на ЕС е достъпна на уебсайта www.gri-
vel.com 
5) CE МАРКИРОВКА и СЕРТИФИКАТИ 
• CE: Европейски знак за съответствие.Ле-
добрадите Grivel са сертифицирани в съот-
ветствие с Регламент (ЕС) 2016/425, който 
регулира ЛПС от категория III (Лични пред-
пазни средства). Тези ЛПС предотвратяват 
сериозни физически повреди, наранявания 
или смърт в случай на падане.• Европей-
ските нотифицирани органи, извършили ЕС 
изследване на типа, са: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (№ 2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) – Италия, b) TUV SUD Product 
Service GmbH (№ 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching – Германия.• 0123: Годиш-
ната производствена проверка на тези ЛПС, 
съгласно Модул D от Регламент (ЕС) 
2016/425, се извършва от европейския но-
тифициран орган TUV SUD Product Service 
GmbH (№ 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching – Германия.• UIAA: Знак за съответ-
ствие със стандартите на UIAA (Междунаро-
ден съюз на алпинистките 
асоциации).Предупреждение: Лаборатор-
ните тестове, инспекциите, инструкциите за 
употреба и стандартите не винаги могат да 
възпроизведат действителната употреба, 
така че резултатите, получени при реални 
условия на употреба на продукта в есте-
ствена среда, могат да се различават, поня-
кога значително. Най-доброто обучение е 
непрекъсната практика под наблюдението 
на компетентни и обучени инструктори. 
6) НОМЕНКЛАТУРА 
1. Острие, 2. Дръжка, 3. Връх. 
ВАЖНО - Рискове, които трябва да се избяг-
ват по време на употреба: Избягвайте про-
дължително излагане на екстремни 
температури, морска вода, остри и/или ре-
жещи ръбове, химически и/или корозивни 
агенти и разтворители, електрически раз-
ряди, огън и топлина (изкуствени източ-
ници или табла на автомобили), падания от 
голяма височина, заплитане в ленти или 
свързващи системи, удар с тежки предмети, 
смачкване и падания с махало. Устройство, 
изложено на едно или повече от горепо-
сочените условия, може значително да на-
мали безопасността си и трябва да бъде 
сменено незабавно. Бъдете внимателни, 
когато използвате устройството върху 
мокри или заледени въжета, тъй като това 
може драстично да намали неговата ефек-
тивност. 
7) УПОТРЕБА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Устройствата, описани в това ръководство 
за потребителя, са ЛПС (лични предпазни 
средства) и са неразделна част от система 
за спиране на падане от височина. Про-
дуктът трябва да се използва изключително 
както е посочено в това ръководство за по-
требителя и не трябва да се правят про-
мени или модификации по него. Това 
оборудване трябва да се използва само от 
или под прякото наблюдение на лице с 
опит и компетентност в безопасната му упо-
треба. Дейността, за която могат да се из-
ползват тези продукти, е по своята същност 
опасна. Неправилната употреба или под-

дръжка на оборудването може да доведе 
до повреда, сериозни наранявания или 
смърт. Моля, обърнете внимание, че изпол-
зването на това устройство изисква добри 
практики и добро здраве, богат опит и тео-
ретични познания. Преди да започнете упо-
треба и работа, подгответе план за 
действие при аварийни ситуации, за да се 
справите с всички аварийни ситуации, 
които могат да възникнат по време на ра-
бота. 
8) УПОТРЕБА И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
a) Удрянето на ледореза в котките за разме-
стване на снега ще повреди дръжката и гу-
мената дръжка, но в разумни граници няма 
да компрометира целостта на инстру-
мента.б) Най-доброто решение, също и от 
гледна точка на безопасността, е да изпол-
звате Antibott за котки.в) Никога не нагря-
вайте стоманените части на ледореза по 
каквато и да е причина; термичната обра-
ботка ще го повреди, а с нея и здравината и 
издръжливостта на ледореза.г) За да за-
точите тъпо острие, не използвайте 
въртяща се шлифовъчна машина, която би 
прегряла, а по-скоро фино нарязана ръчна 
пила. Дръжте острието по централната 
линия; много острото острие е по-ефек-
тивно, но се износва по-бързо.д) Отворът в 
щифта на ледореза може да се използва 
само за закрепване на каишка (в съответ-
ствие със стандарта UIAA), но не трябва да 
се използва като точка за осигуряване. Ни-
кога не използвайте отвора или каишката, 
прикрепена към него, като предпазно 
устройство: това създава отрицателен лост, 
който би накарал ледореза да излезе от 
снега (и не е проектиран и тестван за тази 
цел). Ледорезата може да се използва като 
спирачка в снега, ако се подхлъзнете по 
стръмен склон (самозадържане). Това ръко-
водство за потребителя обхваща само най-
често срещаните приложения; всички 
специални маневри изискват предвари-
телно обучение.е) Не забравяйте мокър или 
замърсен ледобрадва; почистете го, след-
вайки инструкциите за поддръжка в раздел 
11.ж) Не използвайте ледобрадвата, докато 
се въртите в скални пукнатини.з) Не изпол-
звайте главата или дръжката като чук за за-
биване на пирони или тежести и не 
използвайте кирката или дръжката като 
лост: ледобрадвата не е проектирана и кон-
струирана за тези цели и не е гарантирана 
за тези приложения. 
9) ПРОВЕРКИ ПРЕДИ И СЛЕД УПОТРЕБА 
Потребителят трябва да извърши визуална 
проверка преди и след всяка употреба, за 
да се увери, че: • устройството функцио-
нира правилно; • Устройството не показва 
очевидни признаци на износване, няма 
признаци на повърхностни микропукнатини 
и не е износено или корозирало. Обърнете 
специално внимание на острите ръбове, 
причинени от износване. • Ако устрой-
ствата показват признаци на износване, по-
върхностни дефекти, корозия, порязвания 
по ремъците, повредени шевове или хими-
ческо замърсяване, или ако има съмнение 
относно действителното им състояние или 
функциониране, те трябва незабавно да 
бъдат изведени от употреба. В случай на 
съмнение, сменете устройствата незабавно 
(връзките за ремъци могат да бъдат заку-
пени като аксесоар). Никога не използвайте 
устройствата, ако показват повърхностни 
дефекти или неизправност.• Използвайте 
оборудването си внимателно, като избяг-
вате да го изпускате от значителни ви-
сочини, тъй като това може да причини 
невидими повреди (микропукнатини или 
порязвания). Ако това се случи, проверете 
внимателно устройството и, ако имате 
съмнения, го сменете незабавно. • Вашият 
живот зависи от постоянната ефективност 
на вашето оборудване (силно се препоръ-
чва оборудването да е за лична употреба) и 
неговата история (употреба, съхранение, 
проверки и др.). Силно препоръчваме про-
верките преди и след употреба да се из-
вършват от компетентно лице, следвайки 
инструкциите в инструкциите, и поне 
веднъж годишно. Ледобрадата не е вечна; 
тя може да се влоши при интензивна упо-
треба и особено при злоупотреба. Проверя-
вайте я редовно, особено преди изкачване, 
където ще разчитате на този инструмент. 
10) СЪВМЕСТИМОСТ 
Проверете съвместимостта на този продукт 
с другите системни компоненти във вашето 
приложение (съвместимост = добро функ-
ционално взаимодействие).Проверете 
съвместимостта с 
конектори/кацалки/въжета/котки (форми, 
размери и др.). Използваните компоненти 
трябва да отговарят на специфични разпо-
редби и да носят маркировка CE. 
11) ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА 
Почистване: Използвайте често чиста, топла 
вода (макс. 30°C), евентуално с добавяне на 
мек препарат (неутрален сапун). След това 
оставете устройството да изсъхне далеч от 
директни източници на топлина. Препоръ-
чва се почистване след всяка употреба, ако 
се използва в морска среда.Смазване: Пе-
риодично смазвайте стоманените части на 

устройството (шип, връх) със силиконово 
масло. Избягвайте контакт на маслото с 
текстилните части. Тази операция трябва да 
се извърши след почистване и пълно из-
съхване. Ледобрадите Grivel са ръчно поли-
рани (като остриетата на качествените 
ножове). Grivel не използва антикоро-
зионни обработки, като хром или никели-
ране, тъй като те силно замърсяват 
околната среда. Не се изненадвайте, ако ле-
дорубата ви покаже някои признаци на 
ръжда след употреба: това е само по-
върхностно, тъй като използваната стомана 
е много подобна на неръждаема стомана 
(която обаче не би била подходяща за на-
шата цел). Тя ще изчезне автоматично след-
ващия път, когато я използвате, просто като 
я триете в твърд сняг.Съхранение: След по-
чистване, изсушаване и смазване, съхраня-
вайте оборудването на хладно, сухо и 
проветриво място, далеч от метални по-
върхности с остри ръбове. Избягвайте изла-
гане на UV лъчи. Никога не съхранявайте 
мокро или влажно оборудване.Транспорти-
ране: По време на транспортиране избяг-
вайте компресия, излагане на пряка 
слънчева светлина и контакт с остри инстру-
менти. Избягвайте оставянето на оборудва-
нето в автомобили или в затворени 
пространства, изложени на слънчева свет-
лина. При транспортиране използвайте 
предпазител за шипове или, ако не е нали-
чен, опаковка, която запазва целостта на 
продукта. 
12) СРОК НА ГОДНОСТ НА ПРОДУКТА. 
Животът на устройството зависи от след-
ните фактори: честота на употреба, условия 
на околната среда (напр. лед, влажност, 
сол, екстремни температури) и правилна 
поддръжка.• За случайна или сезонна упо-
треба препоръчваме да сменяте оборудва-
нето на всеки 5 до 10 години. • При 
редовна целогодишна употреба, средният 
живот на продукта обикновено е от 3 до 5 
години. • При честа професионална упо-
треба, сменяйте устройството на всеки 3 до 
6 сезона. • Във всеки случай, устройствата 
трябва да се проверяват и инспектират от 
компетентно и опитно лице поне веднъж 
годишно. Животът на продукта започва от 
датата на производство. 
13) ПРОСЛЕДЯВАНЕ И МАРКИРОВКИ 
Проверете маркировките, предоставени в 
инструкциите на ледореза. 

-----------------------  GR --------------------- 
1) ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΒΙΒΛΙΟΥ 
Το ενημερωτικό φυλλάδιο και οι οδηγίες χρή-
σης πρέπει να διαβαστούν και να κατανοη-
θούν από τον χρήστη πριν από τη χρήση του 
προϊόντος. 
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
• Η ορειβασία (πρόοδος ή αναρρίχηση σε 
πάγο, χιόνι ή βράχο) απαιτεί εκπαίδευση και 
ενέχει κινδύνους που μπορούν να οδηγήσουν 
σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. • Όποιος 
χρησιμοποιεί προϊόντα Grivel είναι υπεύθυ-
νος για τη γνώση των τεχνικών και των προ-
φυλάξεων και αναλαμβάνει την ευθύνη για 
τυχόν κινδύνους που σχετίζονται με αυτές τις 
δραστηριότητες και οφείλονται σε λανθα-
σμένη χρήση του προϊόντος. • Οποιαδήποτε 
τροποποίηση στο αρχικό προϊόν μπορεί να 
έχει επικίνδυνες συνέπειες για τη διάρκεια 
ζωής και την ασφάλεια του προϊόντος. • Οι 
τροποποιήσεις γίνονται με δική του ευθύνη 
και ακυρώνουν αυτόματα οποιαδήποτε εγ-
γύηση. • Τα υλικά δεν είναι μόνιμα. Επιθεω-
ρήστε τον εξοπλισμό πριν από κάθε χρήση και 
μη διστάσετε να τον αντικαταστήσετε σε περί-
πτωση αμφιβολίας. 
3) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Πελέ: Ένα χειροκίνητο εργαλείο που προορί-
ζεται για κίνηση σε χιόνι ή/και πάγο ή/και 
βράχο που μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί 
ως σημείο αγκύρωσης ή ως φρένο στο χιόνι 
και περιλαμβάνει τουλάχιστον μια λαβή και 
μια αξίνα. Αυτός ο εξοπλισμός είναι Μέσα 
Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ) που χρησιμοποι-
ούνται για την προστασία από πτώσεις από 
ύψος κατά τη διάρκεια ορειβασίας, αναρρίχη-
σης ή συναφών δραστηριοτήτων σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 13089:2011 + A3:2023 (Εξο-
πλισμός Ορειβασίας – Εργαλεία Πάγου) και το 
πρότυπο UIAA 152 V5.1 :2025.Τα πιολέτα 
πάγου ταξινομούνται ως: Τύπος 1: Πιολέτα 
πάγου για ορειβασία και πεζοπορία σε χιόνι 
και πάγο.Τύπος 2 (T): Τεχνικό πιολέ πάγου για 
αναρρίχηση σε απότομο χιόνι, πάγο και βρα-
χώδες έδαφος. 
4) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τον Κανο-
νισμό (ΕΕ) 2016/425 για τα Μέσα Ατομικής 
Προστασίας (ΜΑΠ). Η δήλωση συμμόρφωσης 
ΕΕ είναι διαθέσιμη στον ιστότοπο www.gri-
vel.com 
5) ΣΗΜΑΝΣΗ CE και ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
• CE: Ευρωπαϊκό Σήμα Συμμόρφωσης.Τα πιο-
λέτα πάγου Grivel είναι πιστοποιημένα σύμ-
φωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425, ο 
οποίος ρυθμίζει τα ΜΑΠ Κατηγορίας III (Μέσα 
Ατομικής Προστασίας). Αυτό το ΜΑΠ αποτρέ-
πει σοβαρές σωματικές βλάβες, τραυματι-
σμούς ή θάνατο σε περίπτωση πτώσης. • Οι 
Ευρωπαϊκοί Κοινοποιημένοι Οργανισμοί που 
πραγματοποίησαν την εξέταση τύπου ΕΕ 
είναι: α) CERTOTTICA S.C.R.L. (Αρ. 2008) Loc. 

Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) – Ιταλία, 
β) TUV SUD Product Service GmbH (Αρ. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – Γερμα-
νία.• 0123: Ο ετήσιος έλεγχος παραγωγής 
αυτού του ΜΑΠ, σύμφωνα με την Ενότητα Δ 
του Κανονισμού ΕΕ 2016/425, διεξάγεται από 
τον Ευρωπαϊκό Κοινοποιημένο Οργανισμό 
TUV SUD Product Service GmbH (Αρ. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – Γερμα-
νία.• UIAA: Σήμα συμμόρφωσης με τα πρό-
τυπα της UIAA (Διεθνής Ένωση Ορειβατικών 
Συλλόγων).Προειδοποίηση: Οι εργαστηριακές 
δοκιμές, οι επιθεωρήσεις, οι οδηγίες χρήσης 
και τα πρότυπα δεν μπορούν πάντα να ανα-
παράγουν την πραγματική χρήση, επομένως 
τα αποτελέσματα που λαμβάνονται υπό πρα-
γματικές συνθήκες χρήσης του προϊόντος στο 
φυσικό περιβάλλον ενδέχεται να διαφέρουν, 
μερικές φορές σημαντικά. Η καλύτερη διδα-
σκαλία είναι η συνεχής εξάσκηση υπό την επί-
βλεψη ικανών και εκπαιδευμένων 
εκπαιδευτών. 
6) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 
1. Λεπίδα, 2. Λαβή, 3. Άκρη. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - Κίνδυνοι που πρέπει να απο-
φεύγονται κατά τη χρήση: Αποφύγετε την πα-
ρατεταμένη έκθεση σε ακραίες θερμοκρασίες, 
θαλασσινό νερό, αιχμηρές ή/και κοπτικές 
ακμές, χημικούς ή/και διαβρωτικούς παράγο-
ντες και διαλύτες, ηλεκτρικές εκκενώσεις, 
φωτιά και θερμότητα (τεχνητές πηγές ή τα-
μπλό αυτοκινήτων), πτώσεις από μεγάλα 
ύψη, εμπλοκή σε ιμάντες ή συστήματα σύνδε-
σης, πρόσκρουση με βαριά αντικείμενα, σύν-
θλιψη και πτώσεις από εκκρεμές. Μια 
συσκευή που εκτίθεται σε μία ή περισσότερες 
από τις παραπάνω συνθήκες μπορεί να έχει 
σημαντικά μειωμένες επιδόσεις ασφαλείας 
και πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. Να 
είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση της συ-
σκευής σε βρεγμένα ή παγωμένα σχοινιά, 
καθώς αυτό μπορεί να μειώσει δραστικά την 
αποτελεσματικότητά της. 
7) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Οι συσκευές που περιγράφονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήστη είναι ΜΑΠ (Μέσα Ατομικής 
Προστασίας) και αποτελούν αναπόσπαστο 
μέρος ενός συστήματος για την ανάσχεση 
πτώσης από ύψος. Το προϊόν πρέπει να χρησι-
μοποιείται αποκλειστικά όπως υποδεικνύεται 
σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη και δεν πρέπει 
να γίνονται αλλαγές ή τροποποιήσεις σε αυτό. 
Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται μόνο από ή υπό την άμεση επίβλεψη ενός 
ατόμου με εμπειρία και ικανότητα στην 
ασφαλή χρήση του. Η δραστηριότητα για την 
οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν αυτά τα 
προϊόντα είναι εγγενώς επικίνδυνη. Η ακατάλ-
ληλη χρήση ή συντήρηση του εξοπλισμού 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά, σοβαρό τραυμα-
τισμό ή θάνατο. Λάβετε υπόψη ότι η χρήση 
αυτής της συσκευής απαιτεί καλή πρακτική 
και καλή υγεία, εκτεταμένη εμπειρία και θεω-
ρητικές γνώσεις. Πριν ξεκινήσετε τη χρήση και 
την εργασία, καταρτίστε ένα σχέδιο έκτακτης 
ανάγκης για την αντιμετώπιση τυχόν καταστά-
σεων έκτακτης ανάγκης που ενδέχεται να 
προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
8) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
α) Το χτύπημα του πιολέ πάγου στα κραμπόν 
για να αποκολληθεί το χιόνι θα προκαλέσει 
ζημιά στον άξονα και τη λαστιχένια λαβή, 
αλλά εντός εύλογων ορίων, δεν θα θέσει σε 
κίνδυνο την ακεραιότητα του εργαλείου.β) Η 
καλύτερη λύση, επίσης από άποψη ασφά-
λειας, είναι η χρήση ενός Antibott για κρα-
μπόν.γ) Ποτέ μην θερμαίνετε τα χαλύβδινα 
μέρη ενός πιολέ πάγου για κανέναν λόγο. Η 
θερμική επεξεργασία θα το καταστρέψει, και 
μαζί της, την αντοχή και την ανθεκτικότητα 
του πιολέ πάγου.δ) Για να ακονίσετε μια αμ-
βλεία λεπίδα, μην χρησιμοποιείτε περιστρε-
φόμενο τροχό, ο οποίος θα υπερθερμανθεί, 
αλλά μάλλον μια λεπτή λίμα χειρός. Κρατήστε 
την άκρη στην κεντρική γραμμή. μια πολύ κο-
φτερή λεπίδα είναι πιο αποτελεσματική, αλλά 
φθείρεται πιο γρήγορα.ε) Η τρύπα στην ακίδα 
του πιολέ πάγου μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μόνο για την προσάρτηση ενός λουριού (σύμ-
φωνα με το πρότυπο UIAA), αλλά δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται ως σημείο ασφάλισης. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε την τρύπα ή το 
λουρί που είναι προσαρτημένο σε αυτήν ως 
συσκευή ασφαλείας: δημιουργεί μια αρνητική 
μόχλευση που θα μπορούσε να προκαλέσει 
την έξοδο του πιολέ πάγου από το χιόνι (και 
δεν σχεδιάστηκε και δοκιμάστηκε για αυτόν 
τον σκοπό). Το πιολέ πάγου μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί ως φρένο στο χιόνι εάν γλιστρή-
σετε σε μια απότομη πλαγιά 
(αυτοσυγκράτηση). Αυτό το εγχειρίδιο χρήστη 
καλύπτει μόνο τις πιο συνηθισμένες χρήσεις. 
Τυχόν ειδικοί ελιγμοί απαιτούν προηγμένη εκ-
παίδευση.στ) Μην ξεχνάτε ένα βρεγμένο ή 
βρώμικο πιολέ παγοκύστης. Καθαρίστε το 
ακολουθώντας τις οδηγίες συντήρησης στην 
ενότητα 11.ζ) Μην χρησιμοποιείτε το πιολέ 
παγοκύστης ενώ στρίβετε σε ρωγμές βρά-
χων.η) Μην χρησιμοποιείτε την κεφαλή ή τον 
άξονα ως σφυρί για να καρφώσετε καρφιά ή 
βαρίδια και μην χρησιμοποιείτε την αξίνα ή 
τον άξονα ως μοχλό: ένα πιολέ παγοκύστης 
δεν σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε για αυ-
τούς τους σκοπούς και δεν παρέχεται εγγύηση 
για αυτές τις χρήσεις. 
9) ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 

Ο χρήστης πρέπει να πραγματοποιεί οπτικό 
έλεγχο πριν και μετά από κάθε χρήση για να 
βεβαιωθεί ότι: • η συσκευή λειτουργεί 
σωστά· • Η συσκευή δεν παρουσιάζει εμφανή 
σημάδια φθοράς, δεν παρουσιάζει σημάδια 
επιφανειακών μικρορωγμών και δεν είναι 
φθαρμένη ή διαβρωμένη. Δώστε ιδιαίτερη 
προσοχή στις αιχμηρές ακμές λόγω φθοράς. • 
Εάν οι συσκευές παρουσιάζουν σημάδια φθο-
ράς, επιφανειακά ελαττώματα, διάβρωση, κο-
ψίματα στους ιμάντες, κατεστραμμένες 
ραφές ή χημική μόλυνση, ή εάν υπάρχει οποι-
αδήποτε αμφιβολία για την πραγματική τους 
κατάσταση ή λειτουργία, πρέπει να τεθούν 
αμέσως εκτός λειτουργίας. Σε περίπτωση αμ-
φιβολίας, αντικαταστήστε τις συσκευές αμέ-
σως (οι γραμμές του ιμάντα μπορούν να 
αγοραστούν ως αξεσουάρ). Ποτέ μην χρησι-
μοποιείτε τις συσκευές εάν παρουσιάζουν 
επιφανειακά ελαττώματα ή δυσλειτουργία.• 
Χρησιμοποιήστε τον εξοπλισμό σας με προ-
σοχή, αποφεύγοντας να τον ρίξετε από σημα-
ντικά ύψη, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
αόρατες ζημιές (μικρορωγμές ή κοψίματα). 
Εάν συμβεί αυτό, ελέγξτε προσεκτικά τη συ-
σκευή και, εάν έχετε αμφιβολίες, αντικατα-
στήστε την αμέσως. • Η διάρκεια ζωής σας 
εξαρτάται από τη συνεχή απόδοση του εξο-
πλισμού σας (συνιστάται έντονα ο εξοπλισμός 
να προορίζεται για προσωπική χρήση) και το 
ιστορικό του (χρήση, αποθήκευση, επιθεωρή-
σεις κ.λπ.). Συνιστούμε ανεπιφύλακτα να πρα-
γματοποιούνται έλεγχοι πριν και μετά τη 
χρήση από ένα αρμόδιο άτομο, ακολουθώ-
ντας τις οδηγίες στις οδηγίες, και τουλάχιστον 
μία φορά το χρόνο. Ένα πιολέ δεν είναι για 
πάντα. μπορεί να φθαρεί με την εντατική 
χρήση και ιδιαίτερα την κακή χρήση. Επιθεω-
ρήστε το τακτικά, ειδικά πριν από μια ανά-
βαση όπου θα βασίζεστε σε αυτό το εργαλείο. 
10) ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 
Επαληθεύστε τη συμβατότητα αυτού του προ-
ϊόντος με τα άλλα εξαρτήματα του συστήμα-
τος στην εφαρμογή σας (συμβατότητα = καλή 
λειτουργική αλληλεπίδραση).Ελέγξτε τη συμ-
βατότητα με συνδέσμους/ανυψωτήρες/σχοι-
νιά/κραμπόν (σχήματα, διαστάσεις κ.λπ.). Τα 
εξαρτήματα που χρησιμοποιούνται πρέπει να 
συμμορφώνονται με συγκεκριμένους κανονι-
σμούς και να φέρουν τη σήμανση CE. 
11) ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός: Χρησιμοποιείτε συχνά καθαρό, 
ζεστό νερό (μέγιστο 30°C), ενδεχομένως με 
την προσθήκη ενός ήπιου απορρυπαντικού 
(ουδέτερο σαπούνι). Στη συνέχεια, αφήστε τη 
συσκευή να στεγνώσει μακριά από άμεσες 
πηγές θερμότητας. Συνιστάται καθαρισμός 
μετά από κάθε χρήση εάν χρησιμοποιείται σε 
θαλάσσιο περιβάλλον.Λίπανση: Λιπαίνετε πε-
ριοδικά τα χαλύβδινα μέρη της συσκευής 
(πένα, μύτη) με λάδι με βάση τη σιλικόνη. 
Αποφύγετε την επαφή του λαδιού με τα υφα-
σμάτινα μέρη. Αυτή η εργασία πρέπει να 
εκτελείται μετά τον καθαρισμό και το πλήρες 
στέγνωμα. Τα πιολέτα πάγου Grivel γυαλίζο-
νται στο χέρι (όπως οι λεπίδες των ποιοτικών 
μαχαιριών). Η Grivel δεν χρησιμοποιεί αντι-
σκωριακές επεξεργασίες όπως επιχρωμίωση ή 
επιμετάλλωση νικελίου, καθώς είναι ιδιαίτερα 
ρυπογόνα για το περιβάλλον. Μην εκπλαγείτε 
αν το τσεκούρι πάγου σας εμφανίσει κάποια 
σημάδια σκουριάς μετά τη χρήση: αυτό είναι 
μόνο επιφανειακό, καθώς ο χάλυβας που χρη-
σιμοποιείται είναι πολύ παρόμοιος με τον 
ανοξείδωτο χάλυβα (ο οποίος, ωστόσο, δεν 
θα ήταν κατάλληλος για τον σκοπό μας). Θα 
εξαφανιστεί αυτόματα την επόμενη φορά που 
θα το χρησιμοποιήσετε, απλώς τρίβοντάς το 
σε σκληρό χιόνι.Αποθήκευση: Μετά τον καθα-
ρισμό, το στέγνωμα και τη λίπανση, αποθη-
κεύστε τον εξοπλισμό σε δροσερό, ξηρό και 
αεριζόμενο μέρος, μακριά από μεταλλικές 
επιφάνειες με αιχμηρές άκρες. Αποφύγετε 
την έκθεση σε υπεριώδεις ακτίνες. Ποτέ μην 
αποθηκεύετε βρεγμένο ή υγρό εξοπλισμό.Με-
ταφορά: Κατά τη μεταφορά, αποφύγετε τη 
συμπίεση, την έκθεση στο άμεσο ηλιακό φως 
και την επαφή με αιχμηρά εργαλεία. Αποφύ-
γετε να αφήνετε τον εξοπλισμό σε αυτοκίνητα 
ή σε κλειστούς χώρους εκτεθειμένους στο 
ηλιακό φως. Κατά τη μεταφορά, χρησιμοποι-
ήστε ένα προστατευτικό για αξίνες ή, εάν δεν 
υπάρχει, συσκευασία που διατηρεί την ακε-
ραιότητα του προϊόντος. 
12) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. 
Η διάρκεια ζωής της συσκευής εξαρτάται από 
τους ακόλουθους παράγοντες: συχνότητα 
χρήσης, περιβαλλοντικές συνθήκες (π.χ. 
πάγος, υγρασία, αλάτι, ακραίες θερμοκρα-
σίες) και σωστή συντήρηση.• Για περιστα-
σιακή ή εποχιακή χρήση, συνιστούμε την 
αντικατάσταση του εξοπλισμού κάθε 5 έως 10 
χρόνια. • Με τακτική χρήση όλο το χρόνο, η 
μέση διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι γε-
νικά 3 έως 5 χρόνια. • Για συχνή επαγγελμα-
τική χρήση, αντικαθιστάτε τη συσκευή κάθε 3 
έως 6 εποχές. • Σε κάθε περίπτωση, οι συ-
σκευές θα πρέπει να ελέγχονται και να επιθε-
ωρούνται από ένα αρμόδιο και έμπειρο 
άτομο τουλάχιστον μία φορά το χρόνο. Η 
διάρκεια ζωής του προϊόντος ξεκινά από την 
ημερομηνία κατασκευής. 
13) ΙΧΝΗΛΑΣΙΜΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ 
Ελέγξτε τις σημάνσεις που παρέχονται στις 
οδηγίες του πιολέ. 

 

-----------------------  SE--------------------- 
1) INFORMATIONSBOK 
Informationsbladet och bruksanvisningen 
måste läsas och förstås av användaren 
innan produkten används. 
2)VARNING 
• Bergsbestigning (klättring på is, snö eller 
sten) kräver träning och innebär risker som 
kan leda till dödsfall eller allvarliga skador. • 
Den som använder Grivel-produkter ansva-
rar för kunskap om tekniker och försikti-
ghetsåtgärder och tar ansvar för eventuella 
risker i samband med dessa aktiviteter som 
kan hänföras till felaktig användning av pro-
dukten. • Alla modifieringar av originalpro-
dukten kan få farliga konsekvenser för 
produktens livslängd och säkerhet. • Modi-
fieringar sker på användarens egen risk och 
upphäver automatiskt garantin. • Materia-
len är inte permanenta. Inspektera utru-
stningen före varje användning och tveka 
inte att byta ut den om du är osäker. 
3) TILLÄMPNINGSOMRÅDE 
Isyxa: Ett handverktyg avsett för förflyttning 
på snö och/eller is och/eller sten som också 
kan användas som förankringspunkt eller 
som broms i snö och inkluderar minst ett 
handtag och en hacka.Denna utrustning är 
personlig skyddsutrustning (PPE) som an-
vänds för att skydda mot fall från höjd 
under bergsklättring, klättring eller relate-
rade aktiviteter enligt standarden EN 
13089:2011 + A3:2023 (Bergsutrustning – 
Isverktyg) och standarden UIAA 152 V5.1 
:2025.Isyxor klassificeras som: Typ 1: Isyxa 
för bergsklättring och vandring på snö och 
is.Typ 2 (T): Teknisk isyxa för klättring i brant 
snö-, is- och klippterräng. 
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller förordning (EU) 
2016/425 om personlig skyddsutrustning 
(PPE). EU-försäkran om överensstämmelse 
finns tillgänglig på webbplatsen www.gri-
vel.com 
5) CE-MÄRKNING OCH CERTIFIERINGAR 
• CE: Europeiskt 
överensstämmelsemärke.Grivel-isyxor är 
certifierade i enlighet med förordning (EU) 
2016/425, som reglerar kategori III person-
lig skyddsutrustning (PPE). Denna person-
liga skyddsutrustning förhindrar allvarlig 
fysisk skada, personskada eller dödsfall vid 
fall.• De europeiska anmälda organen som 
utförde EU-typkontrollen är: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nr 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) – Italien, b) TUV SUD 
Product Service GmbH (nr 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Tyskland.• 
0123: Den årliga produktionsinspektionen 
av denna personliga skyddsutrustning, en-
ligt modul D i EU-förordning 2016/425, ut-
förs av det europeiska anmälda organet 
TÜV SUD Product Service GmbH (nr 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – Ty-
skland.• UIAA: Märkning av överensstäm-
melse med UIAA:s (International Union of 
Mountaineering Associations) 
standarder.Varning: Laboratorietester, in-
spektioner, bruksanvisningar och standar-
der kan inte alltid återge faktisk 
användning, så resultaten som erhålls 
under faktiska användningsförhållanden för 
produkten i naturlig miljö kan skilja sig, 
ibland avsevärt. Den bästa instruktionen är 
kontinuerlig övning under överinseende av 
kompetenta och utbildade instruktörer. 
6) NOMENKLATUR 
1. Blad, 2. Handtag, 3. Spets. 
7) ANVÄNDNING OCH VARNINGAR 
Anordningarna som beskrivs i denna använ-
darmanual är personlig skyddsutrustning 
(PPE) och är en integrerad del av ett system 
för att stoppa fall från höjd. Produkten får 
endast användas enligt anvisningarna i 
denna användarmanual, och inga ändringar 
eller modifieringar får göras på den. Denna 
utrustning får endast användas av, eller 
under direkt övervakning av, en person som 
är erfaren och kompetent i dess säkra an-
vändning. Den aktivitet som dessa produk-
ter kan användas för är i sig farlig. Felaktig 
användning eller underhåll av utrustningen 
kan leda till skador, allvarliga skador eller 
dödsfall. Observera att användningen av 
denna apparat kräver god praxis och god 
hälsa, omfattande erfarenhet och teoretisk 
kunskap. Innan användning och arbete på-
börjas, utarbeta en nödplan för att hantera 
eventuella nödsituationer som kan uppstå 
under arbetet. 
8) ANVÄNDNING OCH FÖRSIKTIGHETSÅT-
GÄRDER 
a) Att slå isyxan mot stegjärnen för att lossa 
snön kommer att skada skaftet och gummi-
greppet, men inom rimliga gränser kommer 
det inte att äventyra verktygets integritet.b) 
Den bästa lösningen, även ur säkerhetssyn-
punkt, är att använda en Antibott för steg-
järn.c) Värm aldrig upp ståldelarna på en 

isyxa av någon anledning; Värmebehandlin-
gen kommer att skada den, och därmed isy-
xans styrka och hållbarhet.d) För att slipa 
ett slöt blad, använd inte en roterande slip-
maskin, som skulle överhettas, utan snarare 
en finskuren handfil. Håll eggen på mittlin-
jen; ett mycket vasst blad är mer effektivt, 
men det slits snabbare.e) Hålet i isyxans 
spets kan endast användas för att fästa ett 
koppel (i enlighet med UIAA-standarden), 
men ska inte användas som en säkrin-
gspunkt. Använd aldrig hålet eller kopplet 
som är fäst vid det som en säkerhetsanor-
dning: det skapar en negativ hävstång som 
skulle få isyxan att lossna ur snön (och den 
är inte konstruerad och testad för detta än-
damål). Isyxan kan användas som en broms 
i snön om du halkar i en brant sluttning 
(självbromsning). Denna användarmanual 
täcker endast de vanligaste användnin-
gsområdena; eventuella specialmanövrar 
kräver avancerad träning.f) Glöm inte en våt 
eller smutsig isyxa; Rengör den enligt un-
derhållsanvisningarna i avsnitt 11.g) Använd 
inte isyxan när du vrider i sprickor i 
berget.h) Använd inte huvudet eller skaftet 
som hammare för att slå spikar eller dödvik-
ter, och använd inte hackan eller skaftet 
som hävstång: en isyxa är inte konstruerad 
och byggd för dessa ändamål och garante-
ras inte för dessa användningsområden. 
VIKTIGT - Risker att undvika vid användning: 
Undvik långvarig exponering för extrema 
temperaturer, havsvatten, vassa och/eller 
skärande kanter, kemiska och/eller frätande 
ämnen och lösningsmedel, elektriska ur-
laddningar, eld och värme (artificiella källor 
eller instrumentbrädor i bilen), fall från hög 
höjd, intrassling i band eller anslutningssy-
stem, stötar med tunga föremål, krossning 
och pendelfall. En enhet som utsätts för en 
eller flera av ovanstående förhållanden kan 
få sin säkerhetsprestanda avsevärt reduce-
rad och måste bytas ut omedelbart. Var för-
siktig när du använder enheten på våta eller 
isiga rep, eftersom detta kan minska dess 
effektivitet drastiskt. 
9) KONTROLLER FÖRE OCH EFTER ANVÄN-
DNING 
Användaren måste utföra en visuell inspek-
tion före och efter varje användning för att 
säkerställa att: • enheten fungerar korrekt; 
• Enheten inte visar några uppenbara tec-
ken på slitage, inga tecken på ytliga mikro-
sprickor och inte är sliten eller korroderad. 
Var särskilt uppmärksam på vassa kanter på 
grund av slitage. • Om apparaterna uppvi-
sar tecken på slitage, ytfel, korrosion, skär-
skador på remmarna, skadade sömmar eller 
kemisk kontaminering, eller om det råder 
någon tvekan om deras faktiska skick eller 
funktion, måste de omedelbart tas ur bruk. 
Om du är osäker, byt ut apparaterna ome-
delbart (remmar kan köpas som tillbehör). 
Använd aldrig apparaterna om de uppvisar 
ytfel eller funktionsfel.• Använd din utru-
stning försiktigt och undvik att tappa den 
från höga höjder, eftersom det kan orsaka 
osynliga skador (mikrosprickor eller skärska-
dor). Om detta inträffar, inspektera appara-
terna noggrant och byt ut dem omedelbart 
om du är osäker. • Ditt liv beror på din utru-
stnings fortsatta effektivitet (det rekom-
menderas starkt att utrustningen är för 
personligt bruk) och dess historik (använ-
dning, förvaring, inspektioner etc.). Vi re-
kommenderar starkt att kontroller före och 
efter användning utförs av en kompetent 
person, enligt instruktionerna, och minst en 
gång om året. En isyxa är inte för evigt; den 
kan försämras vid intensiv användning och 
särskilt missbruk. Inspektera den regelbun-
det, särskilt före en bestigning där du kom-
mer att förlita dig på detta verktyg. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompatibiliteten mellan denna 
produkt och de andra systemkomponen-
terna i din applikation (kompatibilitet = god 
funktionell interaktion).Kontrollera kompa-
tibiliteten med 
kontakter/ascenders/rep/stegjärn (former, 
dimensioner etc.). De komponenter som 
används måste uppfylla specifika föreskrif-
ter och vara CE-märkta. 
11) SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengöring: Använd rent, varmt vatten (max. 
30 °C) ofta, eventuellt med tillsats av ett 
milt rengöringsmedel (neutral tvål). Låt 
sedan enheten torka borta från direkta vär-
mekällor. Rengöring rekommenderas efter 
varje användning vid användning i marin 
miljö.Smörjning: Smörj regelbundet enhe-
tens ståldelar (picka, spets) med silikonba-
serad olja. Undvik kontakt mellan oljan och 
tygdelarna. Denna operation måste utföras 
efter rengöring och fullständig torkning. 
Grivel-isyxor är handpolerade (som bladen 
på kvalitetsknivar). Rostskyddsbehandlingar 
som krom eller nickelplätering används inte 

av Grivel, eftersom de är mycket förore-
nande för miljön. Bli inte förvånad om din 
isyxa visar tecken på rost efter användning: 
detta är bara ytligt, eftersom stålet som an-
vänds är mycket likt rostfritt stål (vilket dock 
inte skulle vara lämpligt för vårt ändamål). 
Det försvinner automatiskt nästa gång du 
använder det, helt enkelt genom att gnugga 
det mot hård snö.Förvaring: Efter rengö-
ring, torkning och smörjning, förvara utru-
stningen på en sval, torr och ventilerad 
plats, borta från metallytor med vassa kan-
ter. Undvik exponering för UV-strålar. För-
vara aldrig våt eller fuktig 
utrustning.Transport: Undvik kompression, 
exponering för direkt solljus och kontakt 
med vassa verktyg under transport. Undvik 
att lämna utrustningen i bilar eller i slutna 
utrymmen som utsätts för solljus. Använd 
ett hackskydd eller, om det inte finns til-
lgängligt, förpackning som bevarar produk-
tens integritet vid transport. 
12) PRODUKTENS HÅLLBARHET. 
Enhetens livslängd beror på följande fakto-
rer: användningsfrekvens, miljöförhållan-
den (t.ex. is, fuktighet, salt, extrema 
temperaturer) och korrekt underhåll.• Vid 
tillfällig eller säsongsmässig användning re-
kommenderar vi att du byter ut utrustnin-
gen vart 5:e till 10:e år. • Vid regelbunden 
användning året runt är produktens genom-
snittliga livslängd i allmänhet 3 till 5 år. • 
Vid frekvent professionell användning, byt 
ut enheten var 3:e till 6:e säsong. • Enhe-
terna bör i alla fall kontrolleras och inspek-
teras av en kompetent och erfaren person 
minst en gång om året. Produktens liv-
slängd börjar från tillverkningsdatumet. 
13) SPÅRBARHET OCH MÄRKNINGAR 
Kontrollera märkningen i isyxans instruktio-
ner. 

-----------------------  NL--------------------- 
1) INFORMATIEBOEK 
De informatiebrochure en de gebruiksaan-
wijzing moeten door de gebruiker gelezen 
en begrepen worden voordat het product 
gebruikt wordt. 
2) WAARSCHUWING 
• Bergbeklimmen (het beklimmen van ijs, 
sneeuw of rotsen) vereist training en brengt 
risico's met zich mee die kunnen leiden tot 
overlijden of ernstig letsel. • Iedereen die 
Grivel-producten gebruikt, is verantwoorde-
lijk voor de kennis van de technieken en vo-
orzorgsmaatregelen en aanvaardt de 
verantwoordelijkheid voor alle risico's die 
aan deze activiteiten verbonden zijn en die 
te wijten zijn aan onjuist gebruik van het 
product. • Elke aanpassing aan het originele 
product kan gevaarlijke gevolgen hebben 
voor de levensduur en de veiligheid van het 
product. • Aanpassingen zijn voor eigen ri-
sico van de gebruiker en maken automa-
tisch elke garantie ongeldig. • Materialen 
zijn niet permanent. Controleer de uitru-
sting vóór elk gebruik en vervang deze in-
dien nodig. 
3) TOEPASSINGSGEBIED 
IJsbijl: Een handgereedschap bedoeld voor 
beweging op sneeuw en/of ijs en/of rotsen 
dat ook gebruikt kan worden als ankerpunt 
of als rem in de sneeuw en dat ten minste 
een handvat en een punt omvat.Deze uitru-
sting is persoonlijke beschermingsuitrusting 
(PBM) die wordt gebruikt ter bescherming 
tegen vallen van hoogte tijdens bergbeklim-
men, klimmen of aanverwante activiteiten, 
conform de EN 13089:2011 + A3:2023-
norm (Berguitrusting – IJsgereedschap) en 
de UIAA 152V5.1 :2025-norm.IJsbijlen wor-
den geclassificeerd als: Type 1: IJsbijl voor 
bergbeklimmen en wandelen op sneeuw en 
ijs.Type 2 (T): Technische ijsbijl voor klim-
men op steil sneeuw-, ijs- en rotsachtig ter-
rein. 
4) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan Verordening (EU) 
2016/425 betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM). De EU-conformiteit-
sverklaring is beschikbaar op de website 
www.grivel.com 
5) CE-MARKERING EN CERTIFICERINGEN 
• CE: Europees conformiteitsmerk.Grivel-ij-
sbijlen zijn gecertificeerd conform Verorde-
ning (EU) 2016/425, die categorie III PBM 
(persoonlijke beschermingsmiddelen) re-
gelt. Deze persoonlijke beschermingsmid-
delen (PBM's) voorkomen ernstig 
lichamelijk letsel, verwonding of overlijden 
bij een val.• De Europese aangemelde in-
stanties die de EU-typekeuring hebben uit-
gevoerd, zijn: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 
2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) – Italië, b) TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching – Duitsland.• 0123: De jaar-
lijkse productie-inspectie van deze PBM's, 
conform module D van EU-verordening 
2016/425, wordt uitgevoerd door de Euro-

pese aangemelde instantie TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Duitsland.• 
UIAA: Conformiteitsmerk volgens de nor-
men van de UIAA (International Union of 
Mountaineering Associations).Waarschu-
wing: Laboratoriumtests, inspecties, ge-
bruiksaanwijzingen en normen kunnen het 
daadwerkelijke gebruik niet altijd volledig 
nabootsen. De resultaten die onder de wer-
kelijke gebruiksomstandigheden van het 
product in de natuurlijke omgeving worden 
verkregen, kunnen daarom afwijken, soms 
aanzienlijk. De beste instructie is voortdu-
rende oefening onder begeleiding van bek-
wame en getrainde instructeurs. 
6) NOMENCLATUUR 
1. Blad, 2. Handvat, 3. Punt. 
BELANGRIJK - Te vermijden risico's tijdens 
gebruik: Vermijd langdurige blootstelling 
aan extreme temperaturen, zeewater, 
scherpe en/of snijdende randen, chemische 
en/of corrosieve stoffen en oplosmiddelen, 
elektrische ontladingen, vuur en hitte (kun-
stmatige bronnen of autodashboards), val-
len van grote hoogte, verstrikking in banden 
of verbindingssystemen, impact met zware 
voorwerpen, pletten en slingervallen. Een 
apparaat dat aan een of meer van de bo-
venstaande omstandigheden wordt bloot-
gesteld, kan aanzienlijk minder veilig 
functioneren en moet onmiddellijk worden 
vervangen. Wees voorzichtig bij gebruik van 
het apparaat op natte of ijzige touwen, aan-
gezien dit de effectiviteit ervan drastisch 
kan verminderen. 
7) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN 
De in deze gebruikershandleiding beschre-
ven apparaten zijn persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM's) en vormen een 
integraal onderdeel van een systeem voor 
het opvangen van een val van een hoogte. 
Het product moet uitsluitend worden ge-
bruikt zoals aangegeven in deze gebruiker-
shandleiding en er mogen geen wijzigingen 
of aanpassingen aan worden aangebracht. 
Deze apparatuur mag alleen worden ge-
bruikt door, of onder direct toezicht van, 
een persoon die ervaren en bekwaam is in 
het veilige gebruik ervan. De activiteit waar-
voor deze producten kunnen worden ge-
bruikt, is inherent gevaarlijk. Onjuist 
gebruik of onderhoud van de apparatuur 
kan leiden tot schade, ernstig letsel of de 
dood. Houd er rekening mee dat het ge-
bruik van dit apparaat goede oefening en 
een goede gezondheid, ruime ervaring en 
theoretische kennis vereist. Stel vóór aan-
vang van het gebruik en de werkzaamhe-
den een noodplan op voor eventuele 
noodsituaties die zich tijdens het werk kun-
nen voordoen. 
8) GEBRUIK EN VOORZORGSMAATREGE-
LEN 
a) Het slaan van de ijsbijl tegen de stijgijzers 
om de sneeuw los te maken, zal de steel en 
de rubberen handgreep beschadigen, maar 
binnen redelijke grenzen zal dit de integri-
teit van het gereedschap niet aantasten.b) 
De beste oplossing, ook vanuit veiligheidso-
ogpunt, is het gebruik van een Antibott 
voor stijgijzers.c) Verhit de stalen onderde-
len van een ijsbijl nooit, om welke reden 
dan ook; de hittebehandeling zal ze bescha-
digen en daarmee de sterkte en duurzaam-
heid van de ijsbijl verminderen.d) Gebruik 
voor het slijpen van een bot blad geen rote-
rende slijpmachine, die oververhit raakt, 
maar een fijne handvijl. Houd de snijkant in 
het midden; een zeer scherp blad is effec-
tiever, maar slijt sneller.e) Het gat in de 
punt van de ijsbijl mag alleen worden ge-
bruikt om een   veiligheidslijn aan te bevesti-
gen (conform de UIAA-norm), maar mag 
niet als zekeringspunt worden gebruikt. Ge-
bruik het gat of de eraan bevestigde veili-
gheidslijn nooit als veiligheidsmiddel: het 
creëert een negatieve hefboomwerking wa-
ardoor de ijsbijl uit de sneeuw zou kunnen 
schieten (en het is niet ontworpen en ge-
test voor dit doel). De ijsbijl kan wel als rem 
in de sneeuw worden gebruikt als u uitglijdt 
op een steile helling (zelfredding). Deze ge-
bruikershandleiding behandelt alleen de 
meest voorkomende toepassingen; voor 
speciale manoeuvres is een geavanceerde 
training vereist.f) Vergeet een natte of vuile 
ijsbijl niet; reinig deze volgens de onder-
houdsinstructies in hoofdstuk 11.g) Gebruik 
de ijsbijl niet tijdens het draaien in rotssple-
ten.h) Gebruik de kop of de steel niet als 
hamer om spijkers of gewichten in te slaan, 
en gebruik de punt of de steel niet als hef-
boom: een ijsbijl is niet ontworpen en ge-
bouwd voor deze doeleinden en er wordt 
geen garantie gegeven voor dit gebruik. 
9) CONTROLES VOOR EN NA GEBRUIK 
De gebruiker moet voor en na elk gebruik 
een visuele inspectie uitvoeren om ervoor 

te zorgen dat: • het apparaat naar behoren 
functioneert; • het apparaat geen duidelijke 
tekenen van slijtage vertoont, geen tekenen 
van oppervlakkige microscheurtjes vertoont 
en niet versleten of gecorrodeerd is. Be-
steed speciale aandacht aan scherpe ran-
den vanwege slijtage. • Als de apparaten 
tekenen van slijtage, oppervlaktedefecten, 
corrosie, sneden in de banden, beschadigde 
naden of chemische verontreiniging verto-
nen, of als er twijfel bestaat over hun wer-
kelijke staat of werking, moeten ze 
onmiddellijk buiten gebruik worden ge-
steld. Vervang de apparaten bij twijfel on-
middellijk (bandlijnen kunnen als accessoire 
worden aangeschaft). Gebruik de apparaten 
nooit als ze oppervlaktedefecten vertonen 
of niet goed functioneren.• Ga voorzichtig 
om met uw uitrusting en laat deze niet van 
grote hoogte vallen, aangezien dit onzi-
chtbare schade (microbarsten of sneden) 
kan veroorzaken. Inspecteer het apparaat in 
dat geval zorgvuldig en vervang het bij twij-
fel onmiddellijk. • Uw leven hangt af van de 
blijvende effectiviteit van uw uitrusting (het 
wordt sterk aanbevolen dat de uitrusting 
voor persoonlijk gebruik is) en de gebruik-
shistorie (gebruik, opslag, inspecties, enz.). 
Wij raden ten zeerste aan om voor en na 
gebruik controles uit te voeren door een 
bekwame persoon, volgens de instructies in 
de handleiding, en minstens eenmaal per 
jaar. Een ijsbijl is niet voor eeuwig; hij kan 
slijten door intensief gebruik en vooral door 
misbruik. Inspecteer hem regelmatig, voo-
ral vóór een beklimming waarbij u op dit 
gereedschap zult vertrouwen. 
10) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compatibiliteit van dit pro-
duct met de andere systeemcomponenten 
in uw toepassing (compatibiliteit = goede 
functionele interactie).Controleer de com-
patibiliteit met connectoren/klimappara-
ten/touwen/stijgijzers (vormen, 
afmetingen, enz.). De gebruikte componen-
ten moeten voldoen aan specifieke voor-
schriften en het CE-keurmerk dragen. 
11) VERZORGING EN ONDERHOUD 
Reinigen: Gebruik regelmatig schoon, warm 
water (max. 30 °C), eventueel met toevoe-
ging van een mild reinigingsmiddel (neu-
trale zeep). Laat het apparaat vervolgens 
drogen, uit de buurt van directe warmte-
bronnen. Reinigen wordt aanbevolen na elk 
gebruik in een maritieme omgeving.Sme-
ring: Smeer de stalen onderdelen van het 
apparaat (punt, punt) periodiek in met sili-
conenolie. Vermijd contact van de olie met 
de stoffen onderdelen. Deze handeling 
moet worden uitgevoerd na reiniging en 
volledige droging. Grivel ijsbijlen worden 
met de hand gepolijst (net als de lemmeten 
van kwaliteitsmessen). Grivel gebruikt geen 
roestwerende behandelingen zoals verchro-
men of vernikkelen, omdat deze zeer ver-
vuilend zijn voor het milieu. Wees niet 
verbaasd als uw ijsbijl na gebruik wat roe-
stplekken vertoont: dit is slechts oppervlak-
kig, aangezien het gebruikte staal sterk lijkt 
op roestvrij staal (wat echter niet geschikt is 
voor ons doel). De roest verdwijnt vanzelf 
bij het volgende gebruik, simpelweg door 
de bijl tegen harde sneeuw te wrijven.Op-
slag: Na het reinigen, drogen en smeren, 
dient u de bijl op te bergen op een koele, 
droge en geventileerde plaats, uit de buurt 
van metalen oppervlakken met scherpe 
randen. Vermijd blootstelling aan UV-stra-
ling. Bewaar natte of vochtige bijlen 
nooit.Vervoer: Vermijd tijdens transport 
compressie, blootstelling aan direct zonlicht 
en contact met scherpe voorwerpen. Laat 
de bijl niet achter in auto's of in afgesloten 
ruimtes die aan zonlicht zijn blootgesteld. 
Gebruik tijdens transport een puntbescher-
mer of, indien deze niet beschikbaar is, een 
verpakking die de integriteit van het pro-
duct waarborgt. 
12) HOUDBAARHEID VAN HET PRODUCT. 
De levensduur van het apparaat is afhanke-
lijk van de volgende factoren: gebruiksfre-
quentie, omgevingsomstandigheden (bijv. 
ijs, vochtigheid, zout, extreme temperatu-
ren) en correct onderhoud.• Voor inciden-
teel of seizoensgebonden gebruik raden wij 
aan de uitrusting elke 5 tot 10 jaar te ver-
vangen. • Bij regelmatig gebruik gedurende 
het hele jaar is de gemiddelde levensduur 
van het product doorgaans 3 tot 5 jaar. • Bij 
frequent professioneel gebruik dient u het 
apparaat elke 3 tot 6 seizoenen te vervan-
gen. • In elk geval dienen de apparaten 
minstens eenmaal per jaar te worden ge-
controleerd en geïnspecteerd door een bek-
wame en ervaren persoon. De levensduur 
van het product begint op de fabricageda-
tum. 
13) TRACEERBAARHEID EN MARKERINGEN 
Controleer de markeringen in de gebruiksa-


